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FOREWORD TO THE EDITION 


By GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887-91 Peshitta 
Mosul text.! While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. As ancient MSS are hardly vocalized, our 
text relies on the vocalization of the Mosul edition. In addition to full 
vocalization, our text is supplemented with complete Rukkakha and 
) ه‎ 55373 pointing and other orthographic markings, keeping in mind the 
general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam in their 
1901 Tetraeuangelium.2 Hence, while the consonantal tier is substantially 
ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and Quššāyā, these 
points were added and a regular expression? was applied to the text to 


1 Clemis Joseph David (ed.), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, with 
an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 1887— 
91 edition titled JNiua® Lions, [Naar 4.) sho .رونا‎ 

2 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraenangelinm Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

3 In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single a or b). The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt][!RQ] (where R and Q represent the 
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ensure that all bgadkpat letters are marked. When the consonantal 
orthography, and in many cases the vocalic orthography, of East and West 
Syriac diverged, use was made of Lee's 1823 edition^ as well as linguistic 
resources including Audo,? Brockelmann,? Margoliouth," and Smith. As 
for Rukkakha and ) 55373 pointing, analogies were made internally within 
other Mosul readings and externally with the Pusey and Gwilliam New 
Testament text, making use of my Concordance? as a tool and the guidelines 
presented in my introduction to spirantization. 0 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhaggyana, Naguda, and 
Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography.!! 

The text was then collated against the Leiden apparatus. It was 
interesting to note how close the Mosul text was to the readings of the 
manusctipts of the first millennium, in itself a testimony to the faithfulness 
of second millennium manusctipts, upon which Mosul was based, to the 
earlier text. Leiden and Mosul differed in ca. 197 readings; ie., ca. 7.3 
variants per chapter. In other words, 98.34% of the Mosul readings are 
identical with the readings of Leiden. As for the 197 variant readings, in 
64% of the time, the Mosul text was supported by a reading from the first 
millennium. The vatiants are categorized as follows: 


Rukkakha and Qussaya points, respectively) will match a single Zgad&pa letter that is not 
followed by a Rukkakha or Qussaya point. When this search fails, all bgddkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

* S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

5 T. Audo, Lajaw وحسا‎ IN (Mosul, 1897). 

6 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (1928). 

7J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon the Thesaurus 
Syriacus (Oxford, 1903). 

8 P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1818-1895). 

° G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

10 G, A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, RukRkaka and Qussáyá (Losser, 1995). 

11 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 254 ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, 117747 Malla, A Grammar of the Syriac Language, 
Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) $6205—208. 
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Type Percentage 
Lexical 13% 
Morphological 23% 
Prefixes 26% 
Ommisions & additions 31% 
Transpositions 7% 


While Lane’s observed that M’s version of Leviticus is “very closely related 
to Urmia, and hence to Lee”,!2 the above data also shows that the text is 
quite close to the manuscripts of the first millennium. Appendix 2 gives the 
variants of our text against the Leiden edition. 


Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. Firstly, it intentionally replaces early Syriac 
orthographic conventions, most of which are also preserved in the East 
Syriac Mosul text, with West Syriac ones.? For example, Mosul سا‎ is 
replaced with lul adding medial | (25:35); Mosul فى‎ is replaced with وف‎ 
adding ۔‎ (1:4). For the spelling of Ils, we followed Brockelmann which 
agrees with the Maslmanutho and Nóldeke ($100). 

Secondly, as one of the objectives of the present edition is to provide a 
functional text for religious communities, it was necessary to be systematic 
and to provide the reader with a standardized orthography. Hence, many 
contractions were systematical separated. MS evidence and/or Lee's 
edition and the Urmia edition give support to most, if not all, of these 
changes. 

As for the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
numbet of ways. 

E. Syr. o was generally converted to the corresponding W. Syr. 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary. 

E. Syr. & was generally converted to W. Syr. & except when followed 
by e in which case it became ©; e.g., E. Syr. Was vs. W. Syr. ها‎ (1:14). 


12 Lane, Peshitta of Leviticus, 144. 

1? On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea's 
Ecclesiastical History, in G. Goldenberg and S. Raz (eds), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89: S. P. Brock, Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds.), Hamlet on the Hill. Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111. 
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This also applies to nominal forms when followed by an enclitic 
demonstrative pronoun. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. & except in lexemes 
where the E. and W. orthographies vary. 

E. Syr. © was mapped to either & or Ó depending on the phono- 
logical, morphological or lexical context; eg. wus for M xi (3:2). 
Additionally, a was added in medial | positions marked in Mosul with a 
Mhaggyana. 

E. Syr. a was converted to W. Syr. ته‎ while E. Syr. û and o were 
collapsed into W. Syr. o3. The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 

Metathesis was applied to the sequence 'V resulting in V’. In CV- 
initial stems prefixed with bdw/ letters, this led to further vocalization 
changes on n prefixes; e.g, E. Syr. ok ol exami vs. W. Syr. 
ه حضؤاكه‎ aá lAa (5:4). In some cases, this even leads to changes in 
B 

In a few cases, we departed from the BFBS edition regarding 
fricatization: l&& and sj, all presented here with Qūššāyā against the 
BFBS edition. In such cases, MSS of the Maslmanutha (Masora) were our 
guide. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporaty 
orthographic conventions. A number of verbs derived from the root sou 
appear in M with a Mbattlana which has been removed in this edition. 

With regards to the vocalization of proper nouns, the BFBS was 
followed whenever possible. For cases not found in the BFBS, the 
vocalization was based first on MSS of the Maslmanutha (primarily BL Add 
12,178) and then on the Walton polyglot. 

Only a few readings in Mosul were rejected, most of which seem to be 
typographical errors: 


Here M 
4:20 23 :لم جف دنع‎ 
10:13 „haio; zicio 


In addition, the omission in 13:3 in Mosul (and many early MSS starting 
with 6a1) has been restored from the Leiden edition. 


Text Organization 

The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
P 

phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 

Syriac ollac, abbreviated ,هک‎ or 1 abbreviated .مد‎ Having said that, 
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ancient manuscripts do not always follow a systematic approach in these 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming each chapter in Syriac ,ollao. Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation w, for 
kon, (they correspond to Roman numerals in the English translation). 
These were provided by Adam Kane and Joshua Falconer. The numbers 
are based on MS Pocock 391 (Oxford). The present edition follows the 
Mosul versification. Ancient manuscripts vary in the application of 
punctuation marks. The punctuation presented here follows the Mosul 
punctuation faithfully. 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


By JAMES D. MOORE 


'The Peshitta 


The Peshitta is the authoritative biblical text for churches in the Syriac 
tradition. It has a long history, to which a plethora of manuscripts dating 
from the fifth century CE attest. Most scholars hold that translators 
produced its eclectic collection of books from Hebrew, Aramaic, and Greek 
texts between the mid-second and third centuries CE, but only a few New 
Testament Syriac manuscripts survive from this period. At some point in 
the fourth or early fifth century CE, socio-political and ideological 
controversies forced a standardization of the Syriac biblical texts, which 
became known as the “Peshitta.” 1 

Although it has not been unequivocally proven, multiple translators 
likely produced the books of the Peshitta. The multiple scribal minds 
involved in the task of translation and subsequent reproduction is one 
hypothesis that accounts for the diversity of translation techniques 
observed in the various books of the Peshitta. Each section of the Peshitta 
has its own character, ie. some sections are literal translations of source 
texts, others are dynamic translations, still others may include 
interpolations, copyist errors, marginal notes, section headings, or other 
scribal materials. 


'The Book of Leviticus 


This section discusses the content and development of Leviticus within 
general terms. For a detailed discussion of P's translation throughout 
Leviticus see Addendum 3. 


! Various translations and collections continued to exist alongside the Peshitta, see 
Sebastian Brock, The Bible in the Syriac Tradition (24 rev. ed.; Piscataway, New Jersey: Gorgias 
Press, 2006), 17—20. Circumstantial evidence from the Dead Sea Scrolls and other versions 
of the Bible suggests a plurality of Syr. MSS traditions existed prior to the Peshitta. 
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XVII Introduction to the Translation 


Leviticus is the third book of the Bible. The English title “Leviticus” is 
somewhat misleading. It derives from Greek (LXX) manuscripts, 
AEYITIKON and refers to the works of the “Levites.” The Levites were 
individuals from the Israelite tribe of Levi, the tribe from which the Israelite 
priests derive. It was not common in Hebrew to title works, rather they 
were referred to by the first words of their text, also called an acipit. So 
Leviticus is titled “And He Called" (8171) in Hebrew. In contrast to its 
Greek and Hebrew titles, the Peshitta titles the work “The Book of the 
Priests” (bào, ,(هئ!|‎ which better fits the context, since concerns for the 
Levites appear only in 25:32-33, where the context warranted that the 
original Hebrew editor discuss them; he otherwise had no interest for the 
concerns of the Levites.? Levites functioned in the cult, but not in the same 
capacity as the priests, and throughout the First and Second Temple 
Periods there existed ideological tensions between the Levites and the 
priests. The Syriac title may be the result of an indicative observation, that 
is, the book concerns the priests, or it may suggest the translators’ side in 
the tense Priest versus Levite debate. 

The literary style of Leviticus includes religious instructions and laws 
couched in a minimal narrative framework. This narrative framework 
generally presents the Lord supplying Moses with instructions for either his 
brother Aaron — the priest, Aaron and his sons — the priests, or the 
congregation of the Israelites. Leviticus fits clumsily in the larger narrative 
of Exodus through Numbers, and has its own complex topical structure 
that obstructs the narrative flow. The book begins with sacrificial 
prescriptions presented in the third person in Lev 1—7. This topic interrupts 
a continuous storyline that moves from the end of Exodus (chapter 40) to 
the consecration of the priests in Lev 8. Lev 8-10 and 16:1—16:28 constitute 
the longest sections of continuous narrative but are worked into the larger 
topical structure of Lev 8—16:28, which contains a variegated collection of 
ritual laws and medical prognostic/diagnostic procedures generally 
presented in the third person. This section ends with a narrative description 
of the Day of Atonement ceremony, which is supplemented with second 
person instructions directed to the ancient reader (16:29—34). The latter 
section of the book uses both first and second person style in a domestic 
legal corpus, which modern scholars often refer to as the Holiness Code 


? Jacob Milgrom, Leviticus (3 vols.; AB 3; New York, NY: Doubleday, 1991—2001), 2201. 
5 E.g. the concerns of the Levites, but not the priests, can be found in the Aramaic Levi 
Documents from Qumran. 
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(Lev 17-27). The Holiness Code has its own history of development as 
seen, for example, in the nearly duplicate sexual laws of Lev 18 and 20.4 

Although Leviticus's structure is unique among biblical books, much 
of its technical priestly terminology can be found throughout the Bible. 
Ezekiel 40—48 and much of Numbers share similar ritual language with 
Leviticus, and many other prophetic sayings, psalms, and natratives use 
priestly language. The civil/religious legal text of the Holiness Code 
overlaps in part with the legal codes of Deuteronomy and Exodus. Within 
the New Testament, the theological concepts found in Leviticus play a 
central role for the writer of the Book of Hebrew’s Christology, and the 
gospel writers found Leviticus to be quotable. Moreover, Jewish halakhic 
texts from before Christian times through the Rabbinical Period constantly 
reinterpret the ritual and legal ideas of Leviticus. In short, the content of 
Leviticus has played a central role in the development of religious ideas for 
biblical and non-biblical writers. 

The uniqueness of Leviticus extends beyond what it includes to what it 
leaves out. For instance, the sacrificial prescriptions of Lev 1—7 are unique 
within their ancient Near Eastern context because, despite their great detail 
to sacrificial performance, they do not include any instructions about what 
should be said during the rituals. Similarly one finds precisely worded laws 
in the Holiness Code outlining ethical and unethical behavior, but the 
statutes can be nearsighted, not explaining how to behave in related 
situations. For example, despite the detailed sexual laws pertaining to incest 
(Lev 18 and 20), little is said about other prohibited sexual activity, leaving 
the reader to wonder what sexual couplings are morally permissible to the 
writet(s). These and other absences have sparked much debate among 
ancient and modern interpreters. 

Dating the Hebrew book or its sections is a difficult task. Different 
sections of the book developed at different times, and only the latest stages 
of development are somewhat traceable. For instance, the composition of 
the Holiness Code may depend on the Laws of Deuteronomy (Deut 12 
26), which are often dated to the late seventh century BCE.5 Lev 16:29— 


4 Leviticus is the only canonical biblical book to have this structure, but a similar 
structure is found in the Temple Scroll known from Qumran, which begins with third 
person instructions on how to to build the temple, followed by generally third person 
priestly texts, and ending with a paraphrase of Deuteronomy rewritten in the first and 
second persons. 

5 See Jeffrey Stackert, Rewriting the Torah: Literary Revision in Deuteronomy and the Holiness 
Legislation. FAT 52. Tübingen: Mohr Siebeck, 2007. 
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27:34, then, dates after this period, and many scholars date it after the Exile 
(586 BCE). Honing in on a date for the Holiness Code, however, does not 
produce a decisive date for the other parts of the book. Scholars of the 
early twentieth century believed the Holiness Code was the oldest part of 
Leviticus. Today, the trend is to see it as the latest part of the book, so the 
debate continues. What can be said is that the general structure of Leviticus 
as it appears in Hebrew, Greek, and Syriac was established before the era of 
the earliest versions of Leviticus among the Dead Sea Scrolls 3" cent. 
BCE), which attest to the content of the twenty-seven chapters in the order 
that they appear today. 

Although the book’s complex literary structure was finalized by the 
third century BCE, at the latest, the wording of the book, however, 
remained in flux long after this time. P’s version of Leviticus is one of many 
ancient versions. P’s Leviticus contains a variety of idiosyncrasies, the 
origins of which are difficult to trace. For instance, the civil/religious 
obligations for the priests include a list of defects in 21:18-20 that prohibit 
a priest from serving the Lord's offerings. This list, as with many other lists 
in P's Leviticus, varies significantly from other ancient versions. Some have 
argued that this is evidence of the translator's willingness to interpret and 
alter his source text? but the translator’s renderings are enigmatic to even 
its Sytiac readers," which calls into question his willingness to interpret his 
source. Identifying the cause of P's variance throughout Leviticus becomes 
difficult based on the scant evidence (see Addendum 1). 


Translation Policy 


Regardless of which ancient version translators use as a source text, 
Leviticus poses translational problems. The language of Leviticus is 
jargonist, repetitive, and detailed, and P's version, in particular, may have, in 
some cases, collapsed terms found in its Vorlage, while in other places it 
introduced a new set of technical terms to clarify vagaries in its source texts. 
The unpoetical and legalistic language of the book mostly lent itself to a 
literal translation; P’s faithfulness to his Hebrew Vorlage produced, at times, 
cutiously awkward Syriac syntax. 


6 Moshe A. Zipor, The Peshitta Verions of Leviticus with a Commentary (Jerusalem: Simor 
LTD., 2003), 180-182. [Hebrew]. 

7 Ishodad’s ancient commentary struggles over the meaning of the words in this list. See 
Ceslas van den Eynde, ed. and tran., Commentaire 01104764 de Merv sur Ancien Testament: Exode- 
Deutéronome (CSCO 176, 179; Scriptores Syri 80-81; Louvain: Peeters, 1958), 80:83 and 
81:111. 


Introduction to the Translation XXI 


The present English translation aims to stay as close as possible to the 
original Syriac, except when reproducing its syntax or its terms introduces 
unacceptable English constructions. 

Attempts have been made to adhere to a universally acceptable 
English translation, however, due to the disparity of English dialects, 
priority is given to Standard American English in unique circumstances (e.g. 
conditional clauses, $3.ii.b. below). Similarly, the system adopted for using 
modal verbs such as ‘shall’, ‘must’, etc. is somewhat inconsistent, but the 
general rules are as follows: ‘shall’, as a formal instruction, is the most 
frequently used modal verb. ‘Will’ is used when the sense of a hypothetical 
situation seems certain. ‘Must’ and ‘should’ are used in a variety of 
circumstances dealing with obligation. ‘May’ is used when the sense of a law 
or a command is understood to be optional (see 93.11. below). 


Notes 


Following the general format of the previously published volumes of the 
Antioch Bible, this translation's notes have the following purposes: 

(i) In contexts where literal translations are unacceptable due to the 
restraints of English, I use a dynamically equivalent translation and relegate 
a literal translation to a note. E.g. 

— 1:6, 2o:xo40 هنعم‎ ‘he shall dismember it’: lit. ‘he shall tear 
off its limbs’. 
— 23:40, aslo ‘the foliage of: lit. ‘the fruits of. 

(it) Where an alternative translation may alter the sense of the text in 
difficult passages, a note supplies the alternative reading. E.g. 

— 2:9, مھ‎ “(the priest shall) remove’ or ‘(the priest shall) 
dedicate’. 
— 17:14, elo ‘and I say’ or * and say". 

(iii) For clarification in the case of a difficult reading, a note directs a 
reader to a specific Addendum or translation technique. E.g. 

— 1:1, Lapaas ‘Tent of Time’: see Introduction, Addendum 3. 
— 2:12, (aaa لا‎ ‘they shall not be offered up’ or ‘they shall not 
offer them up’ (see Introduction, Translation Technique, 


$3.vii). 


Translation Technique 


1. Additions. There are two categories of words in the English translation 
that do not have equivalents in the Syriac text. 
(i) Words in parentheses are added because the sense benefits from the 
addition. E.g. 
— 13:59, وېصه هه‎ ‘that (a priest) may declare pure’. 
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— 19:8, Lix omgao ‘the Lord's holy (portion)’. 

(i) Unmarked words may be added to conform the translation to 
English idioms. E.g. 

- 3:3, Lis [sje lit. ‘an offering to the Lord’: ‘as’ added: ‘as 
an offering to the Lord’. 

— 9:17, ou% Orne! lso lit. ‘and he filled his hand from it’: ‘from 
it changed to ‘with some of and the independent clause 
rendered as a dependent clause: ‘having filled his hand with 
some of it’. 

2. Consistency. I have tried to maintain a consistent translation when 
possible, but the enormous amount of repetition in the book is difficult to 
consistently translate, even with the help of computer aids. Moreover, the 
time that lapsed while working on this project; and the development of my 
thinking on the context of particular passages has inevitably introduced 
inconsistencies. The following are examples where consistency has been a 
problem. 

(i) More than one English word or phrase can correctly translate one 
Syriac word or phrase (also see Addendum 3), e.g.? 

— sous: ‘throughout their generations’ 21:17; or ‘for their 
descendants' 7:36. 

— Vyas: ‘to prepare’ 3:4; ‘to break (a law)’ 4:2; ‘to do’ 4:20; ‘to 
observe’ 18:4; ‘to commit (an act)’ 18:29; ‘to make’ 24:19; ‘to 
produce’ 25:21; ‘to fashion’ 26:1; ‘to turn...into’ 26:31. 

- Vou: (peal) ‘to carry? 10:4; ‘to pick up’ 11:25; ‘to remove’ 
13:56; and in one instance ‘to weigh down’ 22:16. 

—  اصتم:‎ ‘covenant’ (sing.) 10:9; ‘rites’ 10:11; ‘ordinances’ 18:26. 

(it) One English word or phrase may correctly translate more than one 
Syriac word, e.g. 
— ‘bring’: asa ‘he shall bring’ 4:3; 2oea9! ‘bring (him) out’ 
24:14; همها‎ ‘and I shall bring’ 26:25. 
‘fat’: lw and ایحا‎ both mean ‘far 3:3 (see 53.1.2. below). 
‘be washed’: Sas 6:27 and نطایپ‎ 6:28 both mean ‘it 
must be washed’. 


— “to live’: Vlas 25:35; VaN 26:5. 


8 The English translations shown illustrate, but do not exhaust, the actual translations 
used in this volume. 
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3. Syriac Usages. The following includes significant idiomatic, 
grammatical, or syntactical features of Syriac that, if literally translated, 
would produce unacceptable English. 
(i) Singular and Plural: 
(a) A grammatically singular Syriac term may be rendered by an 
English plural, e.g. 
— 3:3, La, ‘intestines’, 
— 4:12, lake ‘ashes’. 
— 3:9, امحه‎ ‘its fat(ty parts)’ (see $2.ii. above). 
(b) A grammatically plural Syriac term may be rendered by an English 
singular, e.g. 
— 1:7, متها‎ ‘wood’. 
— 1:11, oa ‘base of (it); and 4:7, ñaaa ‘base of. 
— 4:1, وحضا‎ Ji ds ‘sweet incense’. 
— 27:2, ,ەا‎ ‘rate’. 
(ii) Tense/aspect: 
(a) An English finite verb + an infinittve may translate closely 
coordinated Syriac verbs, e.g. 
— 14:36, 6.1.5 loo na ‘the priest enters to examine it’. 
— 242, (eoe قف ھت اا انا‎ ‘Command the children of 
Israel zo bring. 
(b) Syriac conditional clauses use a variety of tenses/aspects that when 
literally translated do not adhere to the conventions of English syntax.? 
- 13:8, be sulas حصفحا‎ Ionn Kado ل‎ 14 the spot has 
spread on the skin, the priest shall declare it unclean’. 
— 14:43-44, awl), نب حاو‎ ES کې محسه || »ایا‎ RG 
»سا‎ bas حاقا.. ه۷‎ ‘But if the malady persists and grows 
throughout the house after the stones have been taken away..., 
the priest shall enter and examine (ity. 
— 15:2, وات مب حعزه وه حه يسا بوه‎ Joou ص‎ eA. جحز‎ ‘when 
any man emits his discharge from his member, he zs unclean’. 
— 20:6, به‎ lacus NI SL Bopo ljas حخز‎ Wall. laeso 
‘should a person visit necromancers or occultists..., I will set my 
anger against that person’. 


? For a minor discussion of such clauses in Syr. see Theodor Noldeke, Compendious Syriac 
Grammar (Trans. J.A. Crichton; Eugene, Oregon: Wipf and Stock Publishers, 2003), $265. 
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— 20:11, واحهبه ی چا‎ Loja corn! LAW حور‎ pops Jano 
‘Should a man sleep with his father’s wife, he will have uncovered 
the nakedness of his father’. 

— 26:21, awo] xs al lo Mio امجح حصب‎ Jo 
|. مدننه‎ 2s ‘And should you continue to be hostile to me, and 
should you not want to obey me, I will intensify the maladies upon 
you’. 

— 27:14, bes worse, oan... ANo مححاا 1 مبھ‎ ‘If a man 
consecrates his house..., the priest shall decide its rate’. 

(c) Compound tenses, sometimes called the periphrastic tense, may be 
translated with a variety of English adverbs, modal verbs, and/or auxiliary 
verbs depending on context, e.g. 

— 25:3, xx... اې‎ ‘you will have gathered’. 

— 2524, اې موحي‎ ‘you must continually provide for’. 

(ii) Waw e, which is commonly translated ‘and’ or sometimes ‘also’, is 
rendered in other ways: 

(a) omitted: 

— 1:1, koo ‘The Lord called’. 

— 8:8, soo “He put’. 

(b) ‘or 

— 24, مینا ههن|‎ ‘or unleavened cakes’, 

— 2:11, aa; sso ‘or any honey’. 

(c) (so) that’ 

— 8:35, امه ای‎ Wo ‘so that you shall not diel’. 

— 25:8, yaa ooo ‘so that you have’. 

(d) ‘nor’ 

— 10:9, 44130 ‘nor your sons’. 

— 19:13, saaal Wo ‘nor shall you coerce him’. 

(e) ‘but’ 

— 5:17, مہحہ‎ llo ‘but does not know’, 

— 11:4, Aso ‘but these’. 

(f) ‘even’ 

— 11:27, سە‎ oSco ‘Even any creature’. 

— 17:12, o ‘even those". 

(g) ‘thereby’ 

— 8:10, مہم‎ “Thereby he sanctified’. 

— 21:18, میج وو‎ ‘thereby lowering’. 

(iv) Ethical datives are not literally translated, e.g. 

- 9:3, yaa exo ‘take’: lit. ‘take for yourselves’, 
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(v) Imperfect or imperative. Negated imperfect verbs may be rendered 
as English negative imperatives, e.g. 

— 10:6, لا اح‎ «92255 ‘Do not shave your heads’. 

(vi) Syriac impersonal 34 masc. pl. constructions may be rendered with 
the English passive voice, e.g. 

— 2:12, (aaa لا‎ ‘they shall not be offered up’: lit. ‘they shall not 
offer (them) up’. 

— 13:7, ovoaw ‘it shall be shown": lit. ‘they shall show it’. 

— 16:27, همي‎ “(the bull and the kid) shall be brought outside’: 
lit. ‘they shall bring (them) outside’. 

(vit) Hebraisms. There are two types of Hebraisms: (1) English words 
that are adopted from a Hebrew term, and (2) distinctly Hebraic, non- 
Syriac, styles of writing that appear in P. 

(a) English Hebraisms may occur, e.g. 

— ‘Jubilee’ for که سا‎ (lit. ‘the Remission’), 25:10-13. 
‘Sabbath’ for Jaa, 23:3. 

(b) Most Hebrew weights, measures, and currencies are acceptable 
Hebraisms in English. 

— ‘Shekel’ for loa, 5:15, 27:3, 25. 
— ‘Hin’ for laxe, 23:13. 

— ‘Homer’ for $e», 27:16. 

— ‘Gerah’ for «xx, 27:25. 

(c) P copies the common Hebraic emphatic syntax, infinitive + finite 
verb of the same root, !? which is otherwise infrequent in Syriac, e.g. 

— 7:18 (and 19:7), Sols صا امھ‎ RE ‘Tf (it) is eaten at all’; here 
with a sense of totality. 

— 13:7, pool ححه‎ as ‘continues to spread’, here with a durative 
sense. 

(d) P’s rigid adherence to the syntax of its Vorlage can produce 
awkward constructions that require an English translation to differ from 
M’s punctuation and/or syntax, e.g. 

— 223, A3 eras روحمی حممہغا‎ ODD حا وبعزدت مع‎ So 
sod M alaa po Lis Cullen] When in an unclean 
state should any man — (namely) any of your offspring — 
touch the holy (portions), which the children of Israel 
consecrate to the Lord," lit. ‘Any man who touches — from 
any of your offspring — the holy (portions), which the 


10 Otherwise known as the infinitive absolute construction. 
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children of Israel consecrate to the Lord — when there is 
uncleanness upon him’. 

— 23:37, la شا‎ Lis Lasoo CES oL ‘During them 
you shall present to the Lord the offerings: whole burnt 
offerings’: lit. You shall present on them the offerings to the 
Lord, whole burnt offerings’. Note the misplaced English 
modifier. 

- 25:15, 422 ee حذؤ عه سا اي‎ Lax. Luwa Buy (things) 
from your neighbor (at a rate) based on the number of years 
after the Jubilee’: lit. ‘According to the number of years, after 
the Jubilee, buy from your neighbor’. 

— 25:51, مع‎ ouojo9 ره هې‎ colas. Lus, هد اا‎ ool متمن‎ RE 
ورحسطه‎ Lam ‘if many years still remain, he shall pay back his 
redemption (cost) at a value based on the value of his 
purchase according to those (years)*: lit. ‘And if a multitude of 
years are still standing, according to them, he shall pay back 
his redemption from the silver of its purchase". 

(viii) Traditional and Standardized Renderings. 

(a) In rare cases, I have agreed with the readers of this volume to 
maintain traditional renderings and note more philologically accurate 
meanings, e.g. 

— 11:3, hja t= (one) that chews the cud’: better (one) that 
(constantly) masticates’. 

(b) If an important or difficult word has been previously translated in a 
volume of the Antioch Bible, I have adopted that translation. E.g. 

—  11:13-19, this list of edible fowl follows its rendering in Deut 
14:12-17. 

(ix) Idioms. Idiomatic expressions in Syriac may not correspond to 
those in English. 

(a) In idiomatic English ‘speak with’ refers to a dialog and ‘speak to’ is 
used in unilateral discourse, e.g. 

— 11:1, laa حمر‎ Lis هصح‎ ‘the Lord spoke to Moses’: lit. 
‘the Lord spoke with Moses’. 

— 17:2, حم )هې‎ Soo ‘speak to Aaron’: lit. ‘speak with Aaron’. 
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Addenda 


When P differs from MT, or another version, the extant textual evidence 
makes it difficult to assess the quality of the difference. The first addendum 
lays out evidence from the Dead Sea Scrolls that demonstrates that P’s 
Leviticus reflects a unique Hebrew MS tradition. The second addendum 
commentates on readings where this translation of P into English 
significantly differs from English translations of other ancient versions. The 
final addendum contains a wordlist that will help the reader navigate the 
unique meanings of Syriac terms used in Leviticus. 


Addendum 1: Assessing Variants and the Value of the Dead Sea 

Scrolls 
This addendum will briefly explain the relationship of P’s Leviticus to the 
Dead Sea Scrolls and will demonstrate that it is erroneous to assume that 
MT or Sam. Pent. represents the Hebrew Vor/age behind P's Leviticus.!! 

It is not clear that P's Leviticus belongs strictly to a proto-Masoretic 
tradition (as opposed to a proto-Samaritan, or proto-LXX tradition), but 
might actually have its own “proto” Hebrew tradition. This tradition would 
have developed until the point of translation from which time an inner- 
Syriac tradition began to develop. This model assumes that P's Leviticus 
was translated only once. In short, variants in Leviticus are complex, and 
the judgment that a variant in P is a “mistranslation,” an “expansion,” a 


11 Emmanuel Tov, “The Aramaic, Syriac, and Latin Translations of Hebrew Scriptures 
vis-à-vis the Masoretic Texts," in Ewkarpa: étires sur la Bible et ses exégètes ہہ‎ hommage a Gilles 
Dorival (Edited by D. Pralon; Paris: Cerf, 2011), 173-185 disregards P as a valuable source in 
textual criticism. But Tov does not consider a section of the Pentateuch in his analysis. See 
David J. Lane, The Peshitta of Leviticus (Monographs of the Peshitta Institute Leiden 6; Leiden: 
Brill, 1994), 45—46. 
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“corruption” or otherwise, even if P is the sole witness of said variant, 
cannot easily be determined without knowing 116 27 

Within the Syriac tradition, the text of Leviticus has remained relatively 
stable. Likewise, within the Greek and Hebrew manuscript histories, the 
text of Leviticus has remained more or less consistent. Despite some 
scholarly debate at the turn of the twentieth century, it is now recognized 
that P's Leviticus is a fairly literal translation of a Hebrew original.!? While 
the modern consensus is cotrect, one must also consider the likely variables: 
P may have used multiple source MSS, perhaps even in multiple languages 
(e.g. Aramaic and Hebrew), and there may have been more than one Syriac 
translation. It is also probable that more than one translator worked on 
the same document. While the vast majority of the Syriac and Masoretic 
texts agree, at times, P will agree with a different textual tradition against 
MT. For instance, the existence of oy in 17:11 agrees with LXX and 
4Q26 (Lev against MT and Sam. Pent. Sa, is not in all Syriac MSS, 
which complicates the matter because either (1) Syriac scribes edited 
Leviticus conforming it to another text by omitting or adding Say; (2) later 
Syriac scribes harmonized two different texts of Leviticus in different ways, 
some with a, others without it; (3) the omission or addition of Ww, is a 
coincidental error. This example illustrates the complication of assessing a 
variant in P that agrees with some manuscripts and not others. 

An even more complicated example in Lev 14:42-57 strengthens the 
likelihood that P's Leviticus represents a Hebrew tradition that does not 
agree with MT, Sam. Pent, or a hypothetical proto-LXX tradition. The 
grammatical number of many verbs in Lev 14 is at odds among the 
versions. In verses 14:42-57, P agrees mostly with 4023 (Lev-Num?)!^ 


1? Moshe A. Zipor, “Some Textual and Lexical Notes to the Peshitta of Leviticus,” 
Ephemerides Theologicae Lovanienses 81 (2005): 468—476 argues, on text critical grounds, that P 
contains some better readings than MT. 

13 See James D. Moore, “The Rendering of Hebrew Sacrificial Terminology in the Syriac 
Version of Leviticus 1-7 and Its Implications,” in Bible Quran, and Their Interpretation: Syriac 
Perspectives I (ed. Cornelia B. Horn; Warwick, RI: Abelian Academic, 2013), 15-19. 

14 Although most disagree that multiple Syr. translations were made, the fact that later 
Syr. scribes produced new translations, albeit usually from Greek sources, and the fact that 
the lemmas cited by early Church Fathers can differ from P, demonstrates that the texts 
prior to P could have been fluid; such fluidity is also found in Heb., Greek, and Latin 
versions. 

15 4Q23 is a Dead Sea Scroll MS written in Heb. Emmanual Tov, Scribal Practices and 
Approaches Reflected in the Texts Found in the Judean Desert (STD] 54; Atlanta: Society of Biblical 
Literature, 2004), 332 believes the scroll belongs to the “MT family” of MSS from Qumran, 
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against the other versions. Because 4Q23 is so fragmentary, the clearest and 
most convincing examples are presented here. The following table includes 
variants in the person and number of the verbs of 14:42-57 in MT, Sam. 
Pent., 4Q23, P, and LXX, with the exception of 14:51, which is a syntactical 
variant. Readings that agree in a given row are underlined. 


Verse M'TLeningrad 4Q2316 Sam. Pent. S G 
14:42 np np np متصحي...‎ 000۷10 
aso 0ے‎ 
... mui „ANI S 06۷. 
۹ه‎ 10۷٠... 
nv... np ...Jno 7 منهنه نه‎ — oAc(povow 
14:43 pon pon 5n awl? ۷ 
14:45 pn won nn euozes, ۸ 
14:46 Dn ریت 7 ار رس‎ ۷ 
1 
14:49 np np npo awo kal 
i po j 
Aperta 
14:50 on Yon 10٦ aso Kal 6۱ 
14:51a ۶۱۱۱ ۱ ۱ ی‎ ns اه‎ nmi bage looo کت‎ ۱ 
: ۷ 
"v, الا الوط‎ nw. nu nyonn Iss ۶7 
لاط‎ (7 7 aren 00۷ 
kal ۷ 
ك0‎ 


To be sure, these variants represent a small portion of text, and even within 
this text there are more complex vatiants, in terms of vocabulary, syntax, 
etc., that deserve detailed analysis.” But, in short, the indisputable variants, 
ie. those that pertain to verbal person number and aspect or syntax, 
demonstrate that the majority of extant variants in 4Q23 agree with P 


yet “related to” the Sam. Pent. Peter W. Flint, “The Book of Leviticus in the Dead Sea 
Scrolls,” in The Book of Leviticus: Composition and Reception (ed. Rolf Rendtorff and Robert A. 
Kugler; VT Supp. 93; Leiden: Brill, 2003), 326 has rightly argued that 4Q23 is actually an 
independent tradition. Armin Lange, Die Handschriften biblischer Bücher von Qumran und den 
anderen Fundorten (Handbuch der Textfunde vom Toten Meer 1; Tübingen: Mohr Siebeck, 
2009), 68-69 agrees that 4Q23 is unique but demonstrates that it is closely related to MT and 
LXX. 

16 Only extant readings are noted. 

17 Such issues I hope to address in a forthcoming article. 
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against the other versions, and that P and 4Q23 are close to LXX.!5 This 
data setiously challenges my ability to assess the quality of variants here or 
throughout Leviticus. 

One last example should be noted. Scholars have long hypothesized 
about the relationship between P and the Aramaic Targumim.!? The text 
critical value of Onkelos, Neofiti, and Pseudo-Jonathan are minimal and 
compating these texts to P suggests that P 1s not a valuable translation for 
textual criticism. On the other hand, the discovery of Targum Leviticus 
(4Q156) complicates the argument. 

4Q156 contains two fragments, which appear to be a literal Aramaic 
translation of a Hebrew Vorlage. Surprisingly, though perhaps 
coincidentally, the punctuation of 4Q156 agrees with the Mosul tradition 
with the exception of 16:14b, where the deviation is due to a transposition 
of word order. The presence of punctuation suggests a liturgical setting and 
may not in fact represent a full translation of Leviticus. Nevertheless, the 
text is evidence for a growing interest to translate sections of Leviticus into 
Aramaic during the time Greek translations began to emerge. It is not 
improbable that scribes consulted similar Aramaic manuscripts when 
translating P’s version of Leviticus.” If this is the case, the Vorlage(n) of P’s 
Leviticus may never be recovered or reconstructed, making it even more 
difficult to assess the quality of P’s variants with regard to other versions. 

Therefore lists of “simplifications”, “expansions”, or “mistranslations” 
will not appear in this volume because the data does not lend itself to such 
judgments. Because of the manuscript evidence from the Dead Sea Scrolls, 
this introduction maintains a reserved assessment of variants and only notes 
a vatiant where it significantly affects a reading of the English translation of 
P. 


18 Two technical comments are needed. First, the MS's editors read p%n in 14:43 instead 
of my reading, PN. A survey of piel verbs in 4Q23 shows that piel is never marked by 
internal water lectionus. Hence the form should be read as a gal passive masc. sing., which 
agrees with P. Second, the editors read 1 [3on] in 14:46. A close examination of the 
photographs cannot confirm or refute this reading. In light of the evidence, it should 
probably be rejected. Instead one might postulate [on] which would agree with all other 
versions. 

19 See the finely written discussion in Lane, The Peshitta of Leviticus, 86—89. 

20 Punctuation like that found in 4Q156 is not found in any other Dead Sea Scroll MS. 
This leads to the inference that it did not originate among the Qumranites. 
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Addendum 2: Variations in Translation 


This addendum is designed to help the advanced reader understand the 


complexity behind this volume's English translation. The following list 1s a 


selection of notable vatiants; the list is not comprehensive.?! 


1:4 


1:6 


2:2 


2:6 


3:3 


3:4 


‘his offering. MT myn ‘the burnt offering. LXX 90‏ مه رصه 
‘of the fire offering’, which normally renders Heb. NUR‏ ۱۵۵7۲۵۳۵۲۵6 
‘fire offering’. The evidence of LXX suggests P’s Vorlage may have‏ 
been different than that of MT.‏ 

‘burnt offering’, MT myn ‘the burnt offering’. As part of P's‏ صا 
complex interpretation of its Heb. Vorlage, it here compensates for a‏ 
conceptual problem in MT. In 1:6 the animal is ‘skinned’ which‏ 
produces a hide. Hides of the ascension offering belong to the priests‏ 
(see 7:8). Since the context refers to the technical preparation of the‏ 
would‏ عا animal before the animal was skinned the term baa‏ 
technically be inaccurate. Hence P uses the most accurate distinction‏ 
سا 

M uses sing. nouns حئ‎ bos ‘a priest, a son’ but all other versions 
(including some Syr. mss) use pl. nouns, 27337 ...)3 ‘the sons of 
(Aaron), the priests’ (MT and Sam. Pent). M's reading suggests the 
priest is the subj. of the following verb jopo ‘he shall scoop’, but 
other versions suggest the offerer is the subj. of this verb. 

MT and Sam. Pent. are difficult: &'n/NY1 AMIN [QU moy 7 
punctuates the text to read: ‘you shall pour oil on it; it is a grain 
offering’. Presumably, P's Vorlage was similar, but P includes a second 
preposition, Xe ‘on’, perhaps due to parablepsis. 

Here P, against all witnesses, uses two different terms for ‘fat’, lw 
and اوح‎ This may be either (1) interpretive, by which P distinguishes 
between two types of fat within an animal; (2) a sign of vocabulary 
convergence within the Syr. tradition;? or (3) a sign of P's distinct 
Vorlage(n). Compare 3:9. 

‘he shall prepare it’: lit. ‘he shall do it. MT and Sam. Pent.‏ تححيية 
‘he shall remove it’. This variant may indicate a Syr. copyist‏ 7117۱9 


21 For a list and discussion of all variants between MT and P with regard to text critical 


issues but without an interest in English translation see Lane, The Peshitta of Leviticus, 47-77. 


22 Either by combining various P translations or by the process of “conservative” and 


“modern” integration which was espoused by Michael P. Weitzman, The Syriac Version of the 
Old Testament: An Introduction (University of Cambridge Oriental Publications 56; Cambridge: 
Cambridge University Press, 1999), 164—205. 
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4:2 


4:6 


4:30 
4:34 
6:21 


6:22 
6:30 
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error; the word was likely written without diacritical marks and could 
have been pointed as *éujas* ‘he shall remove it’, which would 
agree with MT and Sam. Pent. So too 3:9, 10. 

P includes the term JM ‘whole offering’, which is not found in 
other versions. Despite being the most difficult reading among the 
versions, many textual critics ignore it. Contextually, it makes sense 
and could have been original to P’s Vorlage. See Ix’ in Addendum 
3. 

The noun lags is fem. Hence P uses the 39! fem. sing. verb شسها‎ ‘she 
shall sin’, then, switches to a 3:4 masc. sing. verb in the next clause, 
ex» ‘he shall do’. Presumably, this demonstrates P's willingness to 
represent the lemmas of his Heb. Vorlage when possible, even at the 
expense of grammatically consistent Syr. diction. 

‘in front of the divider’: lit. ‘onto the face of the divider’ or‏ لاحت ها 
‘on the curtain of the divider’. Exodus’ two architectural descriptions‏ 
of the Tent of Time contain unresolved contradictions with regard to‏ 
the placement of the dividers (leis) that separate the various‏ 
precincts of the tent complex; their relationship to the (inner) veil at‏ 
ay); and the placement of the incense‏ من wo}‏ اېحا) the entrance‏ 
altar within these precincts. P is the only version that clearly requires‏ 
the priest to perform the blood rites of the sin offering in a different‏ 
precinct of the tent complex than the blood rite of the Day of‏ 
Atonement. See 4:17; 16:2, 12, 14, 15; 21:23; 24:3, and compare Exod‏ 
.17 ,15 ,35:12 

See 14:14 below. 

See 14:14 below. 

lais ‘soft’. English translations following MT (and Sam. Pent.) 
render NINN as ‘soaked’ (e.g; NJPS, NRSV). 2 and 3 can be 
indistinguishable in some ancient Heb. scripts and P likely read his 
Vorlage correctly as 7۱22 (pua part.) from N25 ‘to be softened’. So 
too in 7:12. 

"children of the priests". So too 7:6 see 6:11. 

ancora خحنعصر صا‎ oso, من‎ wj, ‘from which any blood enters 
the Tent of Time for performing atonement. Here P agrees with 
Sam. Pent.’s use of an active verb N13’ WR ‘which enters’ against the 
passive renderings of MT ”تدم‎ WN and LXX Ov ۵۵۸۷ 51 
‘which is brought. P's (and Sam. Pent.’s) reading introduces the 
problem of whether some of the blood enters the shrine ‘to perform 
atonement’ or ‘for performing atonement’. Generally in Lev., a priest 
(or Moses) performs atonement, but a similar problem to 6:30 
appears in 1:4 where the performance of atonement lacks an agent. 


7:5 


17:12 
8:2 


8:7 


8:8 


8:9 


10:1 
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led ‘sin offering. Heb. DWN ‘guilt offering’. P consistently 
translates NUN and DWN as Lajas. In order to avoid a redundancy, P 
opted to render DWN as Jou only here. The rational for doing so 
may have been 7:7 ‘Just as is the sin offering, so is the offering’. See 
Addendum 3. 

See 6:21 above. 

awo... "Take...take'. Other versions only have an equivalent to 
the first imv. This is perhaps an inner-Syr. development since 
typically humans are ‘led’ Vias and not ‘taken’? Vaw in Syr. 
Compare Num 20:25; 2 Chr 18:25. 

P contains unique terminology and a different word order in this 
verse than in all other versions. There may have been an ancient 
confusion between this passage and a similar passage in Exod 28 
resulting in a plurality of manuscript traditions. 

INa aoso [Ns “(the tokens of) revelation and truth’: so too LXX (tiv 
610061۷ Kal tv (۸۸0:۷. MT and Sam. Pent. NNI DINI ns 
mann the Urim and Tummim’. P (and LXX) are interpreting the 
meaning of these obscure Heb. terms. See Exod 28. 

‘a crown of gold — a sacred crown’: Here‏ حهلا ووه‌حا حص مه ېعا 
‘crown’ appears where MT and Sam. Pent. use two distinct words ۷‏ 
wpn ٦٦ہ anm ‘a medallion of gold‏ 
contains a third unique reading: TO métaAov TO ۵۷000۷ TO‏ 
٥011/۱06 16۷0۷ Gyvov ‘the golden leaf, the devoted holy object‏ 
(NETS). The disparities suggest multiple Heb. versions may have‏ 


a sacred crown'. LXX 


existed. 

‘and he made atonement (for) it. Only here in Leviticus (and‏ ه سععبه 
in all of priestly literature) is a finite verbal form of Vasa ‘to make‏ 
atonement’ rendered transitively. An explanation for this error is‏ 
wanting. Perhaps an early P copyist had in mind the transitive root‏ 
Nuus ‘to wash’ and wrongly changed the text from the expected‏ 
žada |e.o* ‘and he made atonement over him’ to its present‏ 
transitive form.‏ 

Leal? ‘I had been commanded’ renders what in MT and Sam. Pent. 
is ۱۰. MT vocalizes this form as a pie/ ‘I have commanded’, but it 
could be read as a pual ‘I had been command’, which P appears to 
have done. P’s reading makes better sense of the context than MT. 
Note that LXX ovvtétaktat pour 5t was commanded to me’ 
conceptually agrees with P. 

P includes the phrase حرحية‎ Wy ‘which was not at its (appointed) 
time’. No other version contains this phrase. Ancient Syr. thinkers 
had a lively debate about the ته ئ ملا‎ lja ‘strange fire’, and this 
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10:17 


10:18 


11:13 


11:20 


13:24 


13:33 


phrase might have developed within the Syr. manuscript traditions as 
a gloss that was later incorporated into the text. 

waa, aD Maou T gave [the sin offering] to you so that‏ .. وسصا 
it may bear [the sin]... and may make atonement’. MT, Sam. Pent.,‏ 
and Mas1b 3:21 all read 38251 ...nNv5 025 [n3 ‘he [the Lord] gave‏ 
و [the sin offering] to you to bear [sin]... and to make expiation’.‏ 
unique reading is not easily explained. But it should be noted that‏ 
only here does an item, the sin offering, appear as the subject of the‏ 
verb Nasa, ‘to perform atonement’. Translating the phrase as ‘I gave‏ 
[it] to you so that it may bear [the sin]... and he may perform‏ 
atonement’ is grammatically possible, but conceptually difficult.‏ 
Compare 6:30.‏ 

sowol} ‘you should have eaten it’. Only P renders this verb as a 
pf. The context is a hypothetical past condition warranting the use of 
the English modal verb ‘should’. 

The translations of the fowl in 11:13-19 are approximations. See 
Deut 14:12-17. Heb. MSS contain a longer list. Scholars argue that 
this is an example of P simplifying the list,” but deletions are not 
characteristic of P’s translation of Leviticus. Inner-Syriac editing of 
the list is evident in the manuscripts of Leviticus. So without 
knowing P's Vorlage(n), no clear judgment of the variants can be 
made. 

‘offspring of the fowl’. Presumably, this is a Syr. idiom‏ محرا و سلا 
for ‘insect(s)’. MT and Sam. Pent. read Y7 PIV lit. ‘creeping thing(s)‏ 
of the wing’ or ‘winged insects’ (NRSV).‏ 

of hjang ‘that is white, red, or whitish’. Most‏ وهه صصا اه وصسوز| 
NDR 7329 render this phrase as two‏ ×۱ دام translators of MT‏ 
colors 'reddish-white or white’? (NRSV). LXX contains a third‏ 
reading, which conceptually agrees with P’s three distinctions:‏ 
A ÉkAevkov, ‘becomes‏ 070700650۷ 80۴۵۷ ج۷ ہ۲۱۸ 010۷050۷ 
bright, shiny reddish-white or white’ (NETS).‏ 

sors ‘he shall shave the area around it’. An equivalent to‏ ہیل 
Sus» ‘the area around it’ or ‘its sides’ does not appear in other‏ 
versions. MT and Sam. Pent. agree with each other rendering 7‏ 
‘he shall shave himself. LXX provides a third reading, kal‏ 


23 For the debates see Eynde, Commentaire {To dad, 80:65—69. 
24 See Deuteronomy volume, xxi and J.A. Emerton, “Unclean Birds and the Origin of 
the Peshitta,” JSS 7 (1962): 204—211. 


14:2 


14:7 
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١6010168101 TO 6600 ‘then the skin shall be shaven’ (NETS). The 
confusion surrounding this practice is very old and warranted an 
interpretation as early as the Damascus Document (4Q266 frag. 6 i 
9—11).?5 Hence it is uncertain if P derives from a unique Heb. Vorlage, 
ot if it demonstrates an inner-Syriac development. 

l>; ‘one with an infectious disease’ is more ambiguous than MT or 
Sam. Pent., which uses a part., لا‎ 4/27 ‘the one who is diseased’. P 
seems mote interested in the disease than the person, suggesting this 
verse should focus on ‘the infectious disease’ rather than ‘the one 
with an infectious disease’. See 14:7. 

Ios Noo ‘and it shall be purified’. The epa'a/ of Noo, can have either a 
reflexive or passive meaning but either meaning is problematic in this 
verse if the patient is the verb's subj. MT and Sam. Pent. read ۰ 
MT vocalizes the word as a pie/ perf. cons. masc. sing. with a 3" 
masc. sing. suffix rendering ‘and he shall purify him’. It appears P 
(and LXX) understood the verb as a pie/ perf. cons. masc. pl. and as 
having a passive meaning ‘they shall purify (it/him)’ = 5it/he shall be 
purified’. The issue is an interpretive one and commentators often 
favor MT’s vocalization because they assume the patient is the verb's 
subj. and thus argue that the process of purification is not complete 
until the patient washes (14:8). However, until now, P has referred to 
the cleansing of the disease, and not the patient. See 14:2 above and 
13:6 were the object of purification is clearly the malady and not the 
patient. 


14:14 Joğw, ‘of the sin offering’. MT, and Sam. Pent. have instead DUNn 


‘of the guilt offering. Both LXX and the Targumim have the 
expected equivalents of MT. lajao is expected here in P. See 
Introduction, Addendum 3. 

As for «oon ‘he shall sprinkle’, all other versions read ‘to put’ 
instead (e.g. MT and Sam. Pent N3. This occurs also in 4:30, 34; 
14:28, 29 and is perhaps an interpretation by the translator and is not 
the sign of a variant Vorlage. See 4:18 where the translator renders the 
text more literally. 

bo» ‘priest’ as the subj. of woi is found also in LXX, but not in 
MT or Sam. Pent. 


25 ‘he said, “And the priest ordered that they shave the head (correction from: the flesh), 


but shall not shave the disease so that the priest can count the dead and living hairs so that 


he can see if he can count more living than dead (hairs) during the seven days”. 


ووو 
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14:18 


14:19 


14:21 


For Jede, ‘of the sin offering’. The presence of DUNN ‘the guilt 
offering’ in 1101 (11QPaleoLev?) frag. F:4, which agrees with MT 
and Sam. Pent., furthers the idea that P’s rendering here is an inner- 
Syriac development. See also 14:19 below and Introduction, 
Addendum 3 for a possible explanation. 
Laas وطعلس من‎ ppo ‘Anything that remains of the oil’ presents a 
conceptual problem in P. Nas, pœ ‘Anything that remains’ is 
conceptually the same as jAy pao ‘whatever remains’ in 14:17. 
Compare 8:32. The oil was completely used in 14:17 and therefore 
none should remain, although 14:18 states that some does. LXX also 
contains this problem ۲۵ غ۵‎ ۱۵۲۵0۵۵۵۵0۵۲ £Aotov ‘but the remaining 
oil (14:17 and 14:18). This problem is not found in MT or Sam. 
Pent. IMN ‘some of the remaining’ (14:17) and INN ‘the remaining? 
(14:18). 
led. Duy ‘that is made in exchange for sin’ appears in no other 
version. It seems possible that a scribe glossed the margin with 7 
‘the guilt offering’ or Jed. Sw, depending on when the gloss 
occurred. A later scribe tried to reconcile why his source text now 
used the term nNUn to refer to a female ovine, Heb. 22, Syr. فا‎ 
‘a ewe’, which is prescribed in 14:10 but then not mentioned 
elsewhere in the chapter. According to 5:6 a هبل‎ is only brought for 
an offering made ‘in exchange for sin’ known in Heb. as the DWN 
(5:6). See also 14:22, 31 and Addendum 3. 
Some P manuscripts omit سېا‎ ‘one’ in the phrase ‘one lamb’. This 
adds to the complexity of the problem of the word ‘one’ as it pertains 
to the oil in this and other verses. See 14:18 above. 

lisjac ‘for the offering’. MT and Sam. Pent. read ۳7 ‘for د‎ 
grain offering" or ‘for a gift’. سمسرا|‎ ‘grain offering’ is expected here in 
P but perhaps the translator chose to use the general term for 
‘offering’ so to not confuse the reader with a double occurrence of 
lasow in this verse. The translator may have found 2:1, 4, 13 as 
justification for this interchange. 


14:24 Unlike in 14:21, سېا‎ ‘one (lamb)' is found here in all P manuscripts. In 


14:25 


MT, and Sam. Pent., the text reads DUNT 022 ‘the lamb of the guilt 
offering’ (similarly LXX tov àpvóv tig xàmpueAetac). Surprisingly, 
this whole verse is missing in 40023, which normally agrees with P. 
See Introduction, Addendum 1. 

For led, ‘of the sin offering’ see Introduction, Addendum 3. The 
presence of DWRN ‘the guilt offering" in 4Q23, which otherwise 
agrees with P, furthers the claim that P's rendering is owed to inner- 
Syr. developments. 


15:9 


15:11 


15:15 


15:31 


16:1 


16:2 
17:7 


17:11 


18:18 
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P reads vada asij ېم‎ So ‘anything on which one rides’ M 
vocalizes as; as a part., dérakeb. Presumably, P read Heb. 237797 as a 
bofal part. with a definite article (anything) made to be ridden’. LXX 
reads émioayua ‘saddlebag’. Heb 22727 appears only twice in the 
Heb. Bible, and P renders its other occurrence as ‘(a type of) 
garment, احصله‎ (Song 3:10). P’s reading is contextually more 
reasonable than LXX and MT, but compare 15:20—21, 26. 

MT’s and Sam. Pent/s phrase 77د‎ 12 y» Wk 551 is difficult and 
normally translated as ‘If one with a discharge... touches’ (NJPS). 
This English interpretation likely derives from LXX, which, with its 
case endings, can coordinate a more specific reading than the Heb.: 
kal 6600۷ àv 0۳٩٩ ô yovoppurig ‘And as many as the one 
suffering from spermatorrhoea touches’ (NETS). Although P could 
have meant اسا وواک‎ ‘that (man) who discharged’ to be the subj. of 
the dependent clause, it is more natural to read که‎ 'any(one)' as the 
subj. of P's dependent clause because an appositive always follows 
oo ‘him’ in P’s Leviticus (14:11; 15:11; 24:14, 23).2° Compare 15:12, 
20-23. 

Laa Los ‘as a sacrifice of well-being’. This is almost certainly an 
error for محضا‎ J| e. ‘whole burnt offering’. At least two Syr. MSS 
have the expected reading. 

‘you shall warn’. Here P (and perhaps LXX ٣۵۸م 76 0٤‏ ارمنی 
‘you shall make concerned’) follow a Vorlage that agrees with Sam.‏ 
Pent., 87٦77١ ‘and you shall warn’, instead of MT 57۳۳7١۱ ‘you shall‏ 
consecrate’, which is likely erroneous.‏ 

lja ‘strange fire? does not appear in MT or Sam. Pent., but‏ هئ سلها 
does appear in LXX, ۲00 ۰‏ 

See note 4:6 above. 

lşl ‘demons’ appears to be an acceptable Syr. interpretation of Heb. 
5٦٦0 ‘(goat)-demons’. See Isa 13:21. 

In 17:11 the translator chose to render the Heb. infinitive 3225 ‘to 
perform atonement’ with the noun Lice, ‘atoning’ rather than an 
infinitive. The sense of the verse is not changed as an infinitive often 
carries a nominal sense. 

This verse if fraught with difficulty. The preposition Ws ‘on, over, in 
addition to’ in the first clause agrees with Sam. Pent. Dy. MT’s 58 ‘to’ 
could be an error. The finite verbs ele ‘and you antagonize’ and 


26 See Noldeke, Compendious Syriac Grammar, 1288 and $236c. 
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lo ‘and you uncover’ appear as infinitives in MT and Sam. Pent., 
"1195 ‘to strive and 1535 ‘to uncover’. While in Heb. an infinitive can 
coordinate with a negated verb, rarely, if ever, does a negative particle 
لا‎ ‘not’ govern more than one finite verb in Syr. So these forms 
should be translated into English without a negation. LXX is 
unhelpful in explaining P: yuvatka émi óóeAqfj 00772 ob 1 
&vi(GqAov 070۴00001 tiv 0611060۷۷ 010716 m 0070 ETL 
toons 01011٤ You shall not take a woman as a rival in addition to her 
sistet, to uncover her shame in addition to her while she is still alive? 
(NETS). 
IN نه ئ‎ ‘foreign woman’ appears in P where MT and Sam. Pent. read 
Tn Molech’. Evidence from Jer 32:35, where a translator literally 
renders T2 ‘for Molech’ as >l in P, suggests that P's translator 
did not change ‘Molech’ to ‘foreign woman’ in Leviticus 18:21; 20:2— 
5. It is likely that the change occurred in Heb. Foreign women are 
associated with idolatry in the Old Testament e.g. 1 Kgs 11:8, and in 
the Second Temple Period they became a prominent concern of 
Heb. writers (see e.g. Ezra 10, Letter of Jeremiah [7Q2 = Bar 6], 
4Q394 (4QMMT?) frag. 8, 40397 (4QMMT*) frag. 14—21, CD xii 1— 
2). 
The shift from a 3! pronominal subj. (WN fone") to a 254 subj. (NTN 
‘you shall fear) is a function of Heb. grammar, which P literally 
renders, Quy پحح:..‎ 

The order of the word pair ose} «xe sos! go ‘from his father 
and from his mother’ appears in reverse order in all Heb. 
manuscripts, PINI N ‘his mother and his father. LXX 0 
00100 koi untéoa 00100 agrees with P suggesting the switch 
occurted before the ancient versions. 

P's use of من‎ ‘from? is idiomatic and necessary with the Y وسلا‎ ‘to 
fear". 
Only here in P does fýla ‘demons’ appear where MT (and Sam. 
Pent.) read 0° xn ‘the idols’. It is difficult to determine if this is an 
inner-Syriac development or a result of a growing interest in demons 
in the Second Temple Period that might have changed a Heb. 
manuscript to read *Dn"vyun* ‘(goat-)demons’ (see 17:7) or less likely 
*op"TUn* ‘the demons’. It is also possible that the Vor/age read (or the 
translator thought the Vorlage read) *mmoNn* ‘gods’ (see Hos 3:1). 


19:15 The particles {Lolo ‘and surely not’ render what MT and Sam. Pent. 


read as N51 ٦٦٦ط‎ ‘and you shall not honor’. Whether the distinction 
occurred at the point of translation or among Heb. manuscripts 
remains unknown, as does also an explanation for the change. 


19:16 


19:23 


19:26 


20:2 
21:1 


21:8 
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P uses an idiomatically correct Syr. phrase (se. soll لا‎ ‘you shall 
not eat the crumbs’), which does not resemble MT or Sam. Pent. N5 
2¬ Ton ‘You shall not walk slandering’. P agrees with Targum 
Onkelos pap 3n Nb suggesting a common Aramaic idea 
influenced P’s and Targum Onkelos’ translators. 

The meaning of 4:244 boy Ss pool is uncertain. The context 
is a legal one as ‘rulings’ and judgements’ in 19:15 and ‘guilt in 7 
suggests. The few legal documents that survive in Syr. demonstrate 
that ٧م مه‎ is a legal term that refers to challenging or pronouncing a 
legal (normally civil) claim, see “The Sale of a Slave’ OS.P1 1:14 and 
‘Rent Document’? OS.P3 1:20; it was an older Aramaic legal term 
surviving from at least the fifth century BCE. Although the few 
surviving Aramaic legal documents do not discuss ‘blood (money)' 
the concept survives in Mat 27:6, and in the vast legal corpus of Akk. 
literature, e.g. 4 dami ja abati nasi idammi ‘Give us 6 
compensation of blood (money) for our sister" (MRS 9 146 RS 
12.318+:24’). 
P lacks a phrase equivalent to that found in MT and Sam. Pent.: 
7*5 و‎ nop ترجه‎ ‘and you shall circumcise its foreskin with its 
fruit. Although P's translation style is freer in the Holiness Code 
(Lev 17-27), it can be argued that P does not omit clauses. This 
clause may have been missing in P's ۷۰۸۷ ۶ی‎ due to 7 
P apparently glosses the verb اسعې‎ J ‘you shall not practice 
divination, with ls laws ‘with winged creature(s) perhaps 
because the tradition understood it as augury rather than general 
divination, a meaning the verb later developed. Its original meaning 
may have included divination with snakes (WN3 ‘serpent’), or the root 
may have been a by-form of wn) ‘to whisper, charm’. See LXX ook 
oiwvietode ‘you must not practice augury’. 
Por ‘foreign woman’ in 20:2—5 see 18:21 above. 
P reads |N lags sy ‘that on account of a person who is dead’ 
where MT and Sam. Pent. read wa) ‘for a person’. P or its Vorlage 
was likely one variant of many which contained the gloss, ‘of a dead 
person’. One might look to 22:4 as the conceptual origin of the gloss. 
Compare 21:11 and 19:28. See Addendum 3. 
هه‎ wo “(because of) he who is holy’. The 3rd sing. pronoun oo ‘he’ 
only appears in P producing a difficult reading. This could be due to 


27 See Zipor, Peshitta Version, 163. 
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23:11 


23:13 


23:30 
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parablepsis of the same phrase in 21:7. The consistency among P 
MSS suggests this occurred in P’s Vorlage. 
This verse is enigmatic, and P may have intended a different 
translation than is offered herein. The versions exhibit great variance 
and are currently irreconcilable. 
«eo ‘afflicted’. Perhaps this is an orthographic variant of Memos 
‘hunchback’ (21:20). 
flac ‘for acceptance’. MT, Sam. Pent. and traces of 4Q24 read 
n21?5 ‘for your acceptance’. LXX similarly reads, óektóv 0۸1۷ ‘your 
acceptance’. P is difficult because it does not state whether the sheaf 
ot the offerer is accepted. 

‘and after another day’ appears to be an‏ محطاۂ lee‏ اسنا 
intentional ambiguity, a crafty way that the translator could skirt‏ 
around the debate over which day this act was to be performed. See‏ 
where a similar issue occurs.‏ 23:15-16 
elo elsh qe (ata rate of) two measures’ is only found in P. The‏ 
reason for this phrase is unknown. The measurement may have been‏ 
internally derived from later verses. 24:5 mentions that two tenths of‏ 
a measurement is used to make one loaf, and 23:17 claims that the‏ 
dedication offering consists of two loaves. Hence, it is likely that this‏ 
phrase was a gloss added to harmonize 23:13, 17 and 24:5. Whether it‏ 
is the result of a Syr. tradition or comes from P's Vorlage cannot be‏ 
determined. 5‏ 
vo lags pall ‘that very person shall be cut off is attested in some P‏ 
MSS, and in LXX 07061701 À uy éketvn. MT and Sam. Pent. have‏ 
instead: ۳۱/٣۱۱7 WAIN NX ٦8/۸٦387 T will cut that person‏ 
off. It is possible that P and LXX saw *nTàN(n)1* and read it as a‏ 
bofal, waw-perf. cons. 3:4 fem. In some Paleo-Hebrew scripts ° is‏ 
similar to n, particularly when next to a small n.‏ 
Nlasel Loja ojona ‘to light lamps regularly’ is difficult to explain.‏ 
The phrase is found also in Exod 27:20 and 2 Chr 2:3, this latter‏ 
reference being enigmatic. MT and Sam. Pent. read ¬3 nym} mun»‏ 
TAN ‘for lighting, for kindling lamps regularly’ (NJPS). P is the only‏ 
version to not include an equivalent word for npn ‘to cause to go‏ 
up’ or here ‘to immolate’. The reason for this absence may due to the‏ 
translator’s view of the technical meaning of a ‘burnt offering’ (nby),‏ 


28 Alternatively, according to Zipor, Peshifta Version, 194 this may be an attempt by P’s 


translator to supply the rate of measure as does the Mishna. 
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which must ‘ascend’ to the Lord in P's rendition of Leviticus. See 
Introduction, Addendum 3. 

P contains a unique reading of the first phrase. MT and Sam. Pent. 
nawn ora nawn ova ‘on each Sabbath day’ could be a dittography 
since it is redundant in the presence of TAN ‘regularly’. P reads reas 
Ika, ‘on the sixth day’, and may have saw *wwnr جح‎ 2۳ or P may 
have ‘corrected’ the text with regard to Sabbath logic (see Gen 2:2). 
Moreover there are only 6 rows of bread, presumably one for each 
day, which would not include the Sabbath. It is unclear if LXX saw 
the redundant Heb. phrase nawn OVA nawn OVA since Tf 68 
TOV 00886170۷ can be either sing. or pl., ‘On the Sabbath day’ or ‘On 
the day of Sabbaths’. 

P is also the only version to contain (oso ‘Aaron’ as the subj. of 
the clause. 
ble. (as) an inheritance’ is found only in P, but not in all MSS. The 
wotd likely came about, whether intentionally or unintentionally, by a 
scribe who was thinking of the nearly identical phrase is Lev 14:34. 
The first half of this verse is difficult. In the first clause P uses Lojas 
‘the (processes of) redemption’, which no other version contains. As 
opposed to the other versions, which are incomprehensible, this 
addition significantly clarifies the grammar of the clause since مھ‎ 
*to redeem' requires an object. 

The second clause is problematic in all versions, including P. The 
difficulty in P’s rendition is the use of the waw in همزیط|‎ Ja5, ‘of a 
house and a city’. If the house and the city were understood as a 
compound zomen rectum, then one should expect a relative pronoun و‎ 
on ‘the city’, thus, مرم سلا‎ Most translators of MT 3Y1 ma ‘a 
house and a city’ either ignore the za», as does LXX, or render it as a 
2 ‘in’. The lack of the relative و‎ means that ‘the city’ is grammatically 
compounded with the object of the clause and not the nomen rectum of 
the phrase. Hence, ومنمط|‎ x wags ‘he must leave X and the city.’ 
M’s punctuation supports this reading. 

P contains a conceptual problem not found in other versions. MT 
and Sam. Pent. ny mnnvn5 DIVINI unn N5 ‘you shall not put (it) 
in your land in order to bow down to it’ use an infinitive to 
coordinate the idea that the Israelites must not place an image in the 
land ‘in order to’ bow down to it. Instead, P uses a copulative 


۸۱1 


27:9 


27:19 
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sentence wo ملا ايب ي‎ ‘and you shall not bow down to them’, 
which is a more difficult reading. It is probable that the translator, or 
later copyist had the Syr. version of the Decalogue in mind, لا ايم‎ 
oss ‘you shall not bow down to them’ (Exod 20:5; Deut 5:9), and 
(unconsciously?) altered the text. 

As for the difficult phrase ‘stone figurines’ IL, حاقا‎ see the 
Akk. cognate ۶۸7 sa abni ‘stone protective deities/personal gods’; 
such stone artefacts survive today in Syria and Iraq. 

Los مه حا‎ duro aa aswy ‘ftom which an offering is presented to 
the Lord’. Despite text critical issues with ,ومسعاحي‎ the difficulty of 
this phrase for an English translation is rendering ous». Here it is 
understood that the fem. pronoun refers to the relative pronoun و‎ 
the antecedent of which is the fem. noun, Jj ‘animal’. In all other 
occurrences of aie followed by ous, the meaning is either partitive 
(3:14), or selective (1:14). Most English translations ignore this 
preposition, which also appears in Heb., e.g. ‘an animal that is 
acceptable as an offering to the LORD’ (NIV). Others read the 
preposition selectively, e.g. ‘any animal that may be brought as an 
offering to the LORD' (NJPS). Here the sense appears partitive since 
the only instructions for preparing a votive offering appear in 22:21 
where the votive offering is considered a type of well-being sacrifice. 
Only part of the well-being sacrifice is presented to the Lord (3:14, 
29—30). Compare the partitive translation ‘Ist es aber ein Tier, von 
dem man dem HERRN ein Opfer darbringt, (Schlachter). This 
analysis also applies to the same, yet negated, phrase in 27:11. 

In 27:19, P reads o apaw من‎ oo سمل‎ oon o aw RG ‘But if 
he who consecrated his field must buy the field back’ where MT 
reads INN ونیو 7ج۵‎ NN Oxy ONI DN! ‘But if the one who 
consecrated it must redeem the field’. P’s rendering of و‎ «x oo, 
which has no equivalent in MT, can be read as emphasizing the 
standard reading of MT in which case it would be translated as ‘he 
whoever’. On the other hand, و‎ «xe oo can also be translated as ‘one 
(who wishes to redeem the field) from biz who (consecrated it)’. The 
latter translation sets up a condition in which a second man wishes to 
buy the field from the original owner, who consecrated it. Although 
the translation that renders P in agreement with MT is followed here, 
it is likely that P intended this latter reading, which introduced 


29 See Noldeke, Compendious Syriac Grammar, $334. 
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another individual because doing so explains an otherwise 
interpretive problem in 27:20. LXX Vaticanus and its family of 
manuscripts share a similar logic with P; it reads 05700000630 ‘the one 
who bought’ where other LXX traditions read 6۷۱060٤ ‘the one who 
consecrates’. 


27:20 In MT, the subj. of the verbs are unstated. An ancient interpretation 


27:21 


followed by many scholars today assumes that the first clause refers 
to the original owner’s right to redeem the field and the second 
clause refers to the sanctuary’s right to sell the field. This view 
assumes the sanctuary took over the rights to land once it was 
consecrated. But if P assumes an outside buyer (as LXX Vaticanus 
explicitly states) in 27:19, 27:20 can be read as a condition in which 
the original owner did not first reclaim his field from the temple but 
passed his 20% reclamation tax onto the new buyer. After all, only 
the original owner, and not the sanctuary, has rights to the field until 
the Jubilee (27:21). 

MT and Sam. Pent. read 7٦7 NR 133 ON) ‘but if he sold the 
field’ where P has Suuapo ‘but sells it. Similarly, LXX Vaticanus does 
not have a second occurrence of &ypov ‘field’; it here agrees with P as 
in 27:19. 
ناه‎ Joal Les. hona Mas yl. Ignoring M’s punctuation, the 
clause most naturally reads, ‘(as a field belonging to the Lord) like a 
field under a priest’s ban, it will become an inheritance.’ ۰ 
punctuation breaks up the construct chain Low, l4 ‘the priest’s 
ban’ and produces the sense of ‘Like a field that is under a ban, it 
shall belong as an inheritance to the priest’, which is preferred by 
some.?! But there are two conceptual problems with this reading. 
First, VJoo ‘to be’ with و‎ ‘that’ is awkward. One expects N (belong) 
to' to accompany Also: Although this reading is found in other P 
MSS that tend to align with MT, it is not supported by the bulk of P's 
MSS. Second, what ptiest would the text be referring to? Despite the 
punctuation, the vocalized tradition renders bos, ‘of the priest’ as 
sing., 064/147. It seems better to ignore M’s punctuation and render 
the phrase as an abstract idea, ‘the priest's ban’. 


27:32 وؤحما‎ Jingo Maul ‘under the staff of the shepherd’. This reading is 


unique to P. MT and Sam. Pent. read wyn 0227 nnn ‘under the 


30 Note that Vaticanus was written without breathing marks. 
31 Lane, The Peshitta of Leviticus, 26-27. 


XLIV Introduction to the Translation 


staff. The tenth (shall be holy). Although there is no certain 
explanation for P's rendering, there is no reason to assume that P 
would have left out the term wyn. Instead it seems best to 
consider that a metathesis of لا‎ and V occurred in P's Vorlage 
producing *(0)"vypwn*. This may have been interpreted as either, 
‘the staff of the goats’ i.e. ‘the shepherd's staff or as deriving from 
\oyo0/w, which in Aramaic — though not in Heb. — means 
‘caretakers’. Cf. P’s rendering of Ezek 34:12 where هخ لا‎ ‘to support’ 
appears with La; ‘shepherds’. 32 


Addendum 3: Technical Terminology 


The Syriac style of P’s Leviticus changes throughout the book, which 
suggests that more than one translator or redactor worked on the text. 
Roughly speaking the various Syriac styles correspond to the book’s 
inherent literary divisions. The sacrificial — and scarcely narrative — 
chapters of Lev 1—7 are meticulously and consistently translated;* the 
translation encodes the ideology of their translator(s).*+ Syriac imperfect 
verbs translate second person Hebrew imperfect and  »a»-perfect- 
consecutive verbs of instruction. Syntax is rigidly maintained unless it 
threatens a cogent Syriac reading. 

Lev 8-16 continues the wilderness narrative from Exod and contains 
laws for priestly consecration, various priestly instructions for purification 
outside of the temple precinct, and the Day of Atonement ceremony. In 
large part references to sacrificial prescriptions are consistent with those in 
Lev 1-7, but Syriac imperatives are used to translate second person Hebrew 
imperfect verbs of instruction. Moreover, Hebrew imperfect stative verbs, 
such as RAV” ‘it shall be unclean’, can be rendered by Syriac Veco + 
patticiple/adjective (e.g. 11:24). At times vocabulary changes from the 
expected forms found in Lev 1-7, and the translator draws from a semantic 
range of options — not always translating the same term consistently. Like 
Leviticus 1—7, the translator of 8—16 attempts a literal translation, and 
explanatory glosses are minimal. 


32 This note is indebted to Zipor, Peshitta Translation, 239 which compares this problem 
with Ezek 34:12. 

33 See James D. Moore, “The Rendering of Hebrew Sacrificial Terminology in the Syriac 
version of Leviticus 1-7 and Its Implications," 15—44. 

34 For a discussion of Leviticus’ translation technique see Lane, The Peshitta of Leviticus, 
86-126, esp. 91. 


Introduction to the Translation XLV 


Lev 17-27 (the so-called ‘Holiness Code’) contains civil and behavioral 
instructions. At times the translator, or perhaps a redactor, abandons a 
literal translation and adopts a dynamic translation to express theological 
points. This section varies greatly from the previous two sections; the 
sacrificial ideology found in Lev 1-7 appears to be abandoned or confused 
at times, especially regarding the ‘sin offering’ and ‘offering’ (or in Hebrew 
‘guilt offering’) and regarding the ‘whole burnt offering’ and the ‘whole 
offering’. The civil interests of this section made it susceptible to more 
changes over time than the priestly rites of the previous sections. 

The following list will help guide the reader of this volume through the 
English translation presented herein. At times, due to the goals of the 
Antioch Bible, colloquial terms, rather than scholarly terms appear in the 
translation and the scholarly term with a brief discussion has been reserved 
for this chart. The list also includes technical priestly or ritual vocabulary 
that varies throughout the above noted sections of Leviticus. 


exl ‘those who turn to me who settle among you’. This phrase 

appears in the Holiness Code (Lev 17-27) and many times‏ ومد( صنم 

eH, Ala ما‎ Numbers and Deuteronomy. Translators of P, 

qas frequently translated ^4 ‘immigrant’ with either «29M4 
wlaS or cix», and in contexts where a synonym appears, 
such as MANN ‘citizen’, both terms are used. Phrases 
referring to immigrants or citizens vary among the 
versions. The lack of a literal translation suggests the 
translators or editors had an ideological motive, which was 
perhaps informed by 19:33—34. 

bin ‘infectious’, ‘infection’, or ‘infectious disease’. This word 
consistently translates MY’, which was traditionally 
understood as ‘leprosy’ or ‘leprous’. This is inaccurate 
since it refers to a wide range of skin ailments (13:2) and 
even to mold on a home (14:34). Modern translations 
render NYY differently throughout Leviticus based on its 
appearance in a given context. This translation renders it 
consistently within the semantic range of ‘infection’ 
because it refers to a physical malady that, when 
understood religiously, can contaminate individuals and/or 
items. It requires a priest to perform a cultic remedy, 
which includes quarantine. 

busy ‘the sacrifice that is a whole offering’. This term refers to‏ وحکلڅا 
type of offering that is burned on‏ وحسا any part of a hòa‏ 
the altar to the Lord. A more technical translation would‏ 
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وحسا وحکلڅا 
واه‌ویط۸ه 


وحسا عضا 


Liso 


Vass 
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be ‘the sacrifice that is an ascension offering’. For a clear 
distinction between |Nss4 وحسا‎ and وحسا عضا‎ see 7:29. 
See عحضا‎ busy. 

‘His sacrifice of thanksgiving (part of) which is a whole 
offering? In 7:12, 13, 15 and 22:29, this offering is 
classified as a type of عحضا‎ la, ‘sacrifice of well-being’ 
offering. Unlike in Heb., P makes a distinction in 7:12-15 
between the part of the sacrifice that will ascend to the 
Lord (IMs) and the part that may be consumed by 
humans. عحضاءء5‎ busy. 

‘sacrifice of well-being’. The term is used as a synecdoche 
in both Heb. and Syr. It refers to both a classification of 
sacrifice and to the animal of a particular ‘sacrifice of well- 
being’. The sacrifice has two parts, which are distinguished 
in Syr., but not in Heb. One part, the basa La, goes to a 
human recipient, the other part, JN», وکسا‎ is burned on 
the altar as an ascension offering to the Lord. See Lasy 
۸ 

‘memorial contribution’. When used within the sacrificial 
system, this term refers to a portion of a grain offering that 
a priest offers (2:2, 9, 16; 5:12; 6:15; 24:7); it is a specific 
commemorative ritual act. In 23:24, however, it refers to a 
commemorative holiday. 

‘to be pute (pea), to purify (pae/)’. In all contexts Vaos 
refers firstly to ritual purity. In so far as hygiene is a 
component of or vehicle for ritual purity (e.g. 15:8, 13), 
Vaos may be translated as ‘clean’, but this is a secondary 
concern of the priestly writers. The opposite of Vusy is 
Vlag ‘to be unclean, impure’. 

‘the atonement-cover’. In 16:2, 13-15 roan refers to the 
lid of the Ark (Box) of the Covenant, and derives from 
Nen. ‘to make atonement’, which also means ‘to covet’. 
Hence it is translated ‘the atonement-cover’. For 17:11 see 
Addendum 2. In the Holiness Code at 23:27, 28; 25:9 this 
wotd is used to translate the abstract term ‘atonement’ 
(925). 

‘sin offering’ or ‘sin’. When referring to the ‘sin offering’ 
the verbs سها‎ ‘he sinned’ or sow ‘he is guilty’ appear or 
are implied. Every part of the sin offering is burned on the 
altar or outside the camp, with the exception of the edible 
meat of the non-priestly sin offering, which a priest may 
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eat (v. 6:26). In a few instances, Jed. translates what in 
extant Heb. versions is DUN ‘guilt offering’; these should 
be understood as glosses or attempts to disambiguate a 
problematic reading (14:14, 17, 25, 28). In such cases it 
may be a shortening of the phrase Jede Aw. See سحك‎ 
lex. and هه صا‎ 

‘in exchange for sin’. This phrase appears in 5:8 where it 
interprets the meaning of Heb. DWN ‘guilt offering’ 
because the translator’s normal rendering of DUN would 
have produced a problematic Syr. reading (see ۰(مه‌وحیا‎ 
Likely from this verse, translators of Lev 14 and 26 
understood Jed. سھ‎ as a technical rendering of DWN 
‘guilt offering’ because circumstantial clues to indicate the 
specific DWN sacrifice in Syr. are lacking outside of its 
prescriptions (see Jod..). In 7:8, the term is rendered here 
as ‘instead of the sin offering’ but could have originated as 
a gloss that a later copyist incorporated into the body of 
the text. 

‘to be unclean (pea), to make unclean (pae. Unclean’ in 
ptiestly writings always refers to ritual uncleanliness or 
impurity; it does not refer to a hygienically unclean state 
though such may be the consequence of some ritual 
‘cleansings’. Sin, and anything within its semantic category 
e.g. wickedness, makes a person abstractly ‘unclean.’ Even 
hygienically unclean individuals are considered ‘unclean’ 
for a period of time after they have bathed (15:8). See 
‘the sacrifice that is a whole burnt offering’ or ‘(an animal) 
burned for a whole offering’. This phrase only appears in 
7:37; 8:18, 28; 9:3. It is a hybrid term likely invented by a 
copyist early in P’s transmission history. A copyist likely 
glossed the margin with رمعا‎ which a later copyist worked 
into the body of the text. MS 6b1 demonstrates the 
possibility of this in 7:32 and 9:3. 

‘whole burnt offering’. The translator of the sacrificial 
prescriptions use this phrase to translate Ny when it refers 
to a living animal or its parts, which will be completely 
burned to ash (with the exception of the hide, Lev 7:8) in 
the JM x ritual. Outside of the sacrificial prescriptions it 
can be used interchangeably with |Nws to refer to the 
JN» ritual. Translators tend to use this phrase when the 
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context emphasizes the animal of the rite. On the other 
hand, translators tend to use |Nw» when the context 
emphasizes the 'ascension' of the offering to the Lord. See 
S”. 

‘malady’. The Heb. term behind this word, 931, generally 
refers to ‘plague’. However, in priestly literature, it 
becomes a general term for a problem or disorder, 
including one that can affect property (14:36), to which a 
ptiest must attend. 

‘Tent of Time. P (and the Targumim) appears to 
understand the Heb. term اط‎ 578 to mean “Tent of 
(Appointed) Time’. Modern scholars, however, use the 
term “Tent of Meeting’ assuming that TY derives from 
Voy (nifal) ‘to meet’ and that the term has not undergone 
grammaticalization to mean something other than the 
etymology of the root from which it derives. LXX holds a 
third distinct view and associates TYN with ( (bifi) ‘to 
bear witness’, hence rendering oknvr| waptuptov “Tent of 
Witness’. 

‘person’, ‘life’, or ‘soul’. Syr lagu, as well its Heb. cognate 
wi, generally means ‘person’ or when suffixed ‘self (e.g. 
22:9). In a few instances it can mean ‘life’ in general (e.g. 
17:11). 

In 22:4, lags is often translated as ‘corpse’. This 
reading likely derives from LXX 060000005 wvyfic 1i 
م0۷0‎ 0710٤ ‘the uncleanness of the soul of a person’, which 
is thought to be a circumlocution for a ‘corpse’. LXX's 
cryptic reading is not necessary given Leviticus’ explicit 
descriptions. The reading probably derives from a 
marginal gloss of DTN on W33 (based on 22:5) or from a 
scribal error reduplicating W31, either of which worked its 
way into the Vorlage of LXX (as well as Targum Neofiti 
and the Vulgate). Targum Jonathan’s W3 12 ‘person’, 
however, is even more explicit than P, and shows that 3 
in 22:4 can refer to a living being. 

In 19:28 the Targumic traditions (and the Vulgate) 
agree that دق‎ means a ‘dead soul’, but LXX and P are as 
ambiguous as MT and Sam. Pent. Compare this to 21:1 
and 21:11 where a Jags ‘soul’ is intentionally modified with 
A. ‘which is dead’. Given these explanations, it is 
unlikely then that Laas ever means ‘corpse’ in P's Leviticus; 
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when it refers to a dead soul, it explicitly states so. 

‘to offer up’ lit. ‘to (cause) to go up’. When referring to 
sacrifices, Vaw always means ‘to immolate’. It refers to 
the act of burning the offering on the altar and turning it 
into smoke, which ascends to the Lord as his ‘ascension 
offering’ (see JN). Compare ١| .هزت‎ 

‘grain offering’. This term consistently renders 11132 ‘grain 
offering. In Heb. ۳۱2/2 means ‘gift’, but in the sacrificial 
system it has the specific meaning ‘grain offering. Syr. 
معصنم|‎ can mean either ‘grain offering’ or ‘flour. 

‘whole offering. Translates some instances of MY. 
Although this translation uses ‘whole offering’, the phrase 
does not accurately reflect the meaning of the term or its 
root. ‘Ascension offering’ better expresses the meaning of 
this term in Syr. Both ancient Syr. commentators (Iso’dad 
of Merv) and Biblical Heb. traditions that survive outside 
of sacrificial prescriptions (e.g. Gen 22:13; Exod 30:9; 32:6; 
Judg 6:26) conceptualize |Nss and its Heb. cognate ny as 
an act of ritual ‘ascension’ or ‘elevation’. The sacrificial 
prescriptions in P’s Leviticus divide the word into two 
functions |Nss or عضا‎ lae. [ds refers to any part of 
any offering that is burned on the altar and thus ‘ascends’ 
to the Lord. The phrase ‘to the Lord’ almost always 
accompanies JN. See base Je. and [M24 busy. 
‘dedication, dedication offering’ (noun) or ‘to dedicate’ 
(verb). This noun renders the Heb. terms 7121, nmn, and 
main. P does not distinguish among these lesser offerings, 
which Leviticus! prescriptions do not outline. The root 
aji suggests that the translator understood these 
offerings to be ‘separated out’ from a larger gift or offering 
that was destined for a purpose other than burning on the 
altar. See 2:9. 

‘offering’. This term consistently renders Heb. 72 
‘offering’ and NWR ‘offering made by fire’. When used to 
translate DUN ‘guilt offering’, the verb سها‎ ‘he sinned’ 
accompanies lajao without the verb sow ‘he is guilty’. 
The translators rightly understood DWN ‘guilt offering’ as a 
sub-category of the 7807 ‘sin offering’ but used مه غنصا‎ 
with ud. to identify the ‘guilt offering’. In 5:15 and 6:6 the 
offering, (DWR ‘guilt offering’) may be paid in currency. 
‘offering of first fruits’. This is a technical phrase for 02 


Vaio 


ومنت بمسل / 
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03122 ‘grain offering of first fruits’. It is a sub-category of 
laxo ‘the grain offering’ (NMIN). 

‘to touch, to approach (peal)’, ‘to present, to offer (pae). In 
offering rites, Vaio means to present the offering (hence 
‘the present’, lajao) to the appropriate party. In English, 
‘to offer’ and ‘to present’ fall within the same semantic 
range and both English terms may be used, depending on 
context (e.g. 22:18). Compare Vaw. 

‘sweet savor’. There appears to be no difference in the 
meaning of these two phrases. las ومنب‎ appears twice as 
many times (14x) as does مب هه اا‎ (7x). The two terms 
probably began with different translators, and one phrase 
began to supplant the other as copyists reproduced the 
texts. 

(sacrifices) of well-being’. This term appears to be a 
shorthand form of hòa .وحسا‎ P adopted this form from 
its Heb. Vorlage which likely had ٥۱707 in 6:12. Although 
Heb. mss read DOWN in 7:14, 13, P renders them as حخلها‎ 
since the context refers to the parts of the sacrifice given 
to the Lord. 8٦5۷ہ‎ in 9:4 and 22 (MT and Sam. Pent.) 
may have appeared as *mnbun nar* in the Vorlagen of P 
and LXX. 


APPENDIX 1: VERSIFICATION 


Versification of the Mosul text compared with 7a1. 


Ms 7al Correspondence in Mosul 
5:20—26 6:1-7 

6:1-23 6:8—30! 

23:40 23:40-41 at Na Len, Nos 


! Note that the hand that added the versification in Ceriani's copy incorrectly divided the 
chapter between اح‎ and W. 
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APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


Collations by James D. Moore, Adam Kane and Joshua Mugler 


The following appendix compares M to 7al as it appears in Ceriani's 
photographic edition.! It includes variants in word choice, in syntax, in the 
use of seydme,? and between 3" pers. fem. or masc. sing. pronouns. It does 
not include obvious inscriptions that appear in 7al, which the Leiden 
Peshitta correctly identifies with < >, and all orthographical variants are 
excluded. 

It should be noted that Lane’s assessment of M’s version of Leviticus 
is “very closely related to Urmia, and hence to Lee: while [mss] 19g5.7 and 
19> و21‎ may show evidence of preparations for the [Mosul] edition, little 
in the Leiden apparatus suggests which manuscripts were peculiarly in the 
confidence of the Mosul editor."^ 


Verse Mosul 7a1 Ms support for Rd. 
Mosul unique to 

7a1 

1:2 من‎ 254 occurrence geo early Y 

1:9 we مي‎ early X 

1:17 Jaco دسا‎ eatly Y 

2:1 | وعصب| وعصحی‎ early Y 

2:2 So د‎ early 

2:2 Las Ss بحسا‎ sos early 

2:2 fies Ll early Y 


1 Antonio Maria Ceriani, Translatio Syra Pescitto Veteris Testamenti ex codice ambrosiano sec. fere 
vi. photolithographice edita (Vol 1: Genesis — Threni; London: Williams and Norgate, 1876). 

21 have not included instances where the placement of a seyame differs on a given word; 
I only account for its presence or absence. 

5 In 26:14 M agrees with 7a1 and Urmia against all other versions. See next footnote. 

4 Lane, Peshitta of Leviticus, 144. On this page Lane also lists M's unique readings. His 
reading of “25:4” appears to be an error for 25:5. 
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2:3 
2:5 
2:9 
2:12 
2:13 
3:5 
3:5 
3:8 
3:10 
3:16 
4:9 
4:13 
4:15 
4:22 
4:32 
4:35 
5:6 
5:16 
6:3 
6:17 
6:18 
6:18 
6:23 
6:27 
7:6 
7:13 
7:14 
7:16 
7:23 
7:25 
7:30 
7:33 
7:36 
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RG باہ؟ا‎ 
Seal, wo وص‎ 
Isle 

مها 

i 


وامت| TONES‏ 
وکا واا 
E‏ 

om 


om 


5 Not noted in Leiden. 


5 Not noted in Leiden. 


early 
early 
early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Lee, Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Lee, Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 


8:8 
8:9 
8:11 
8:14 
8:19 
8:20 
8:25 
8:26 2° 
8:35 
8:35 
8:36 
9:3 
9:20 
10:4 
10:6 
10:6 
10:8 
10:8 
10:8 
10:14 
10:15 
10:15 


11:2 

11:4 

11:10 
11:20 
11:20 
11:20 
11:26 
11:29 
11:29 
11:32 
11:35 
11:38 
11:40 
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یوت ou‏ حزن 


سات هه Joouo‏ مسا 


early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
Lee, Urmia 
Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 


early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
Lee, Urmia 
early 
early 


Lee, Urmia 


LV 


LVI 


11:42 
11:46 
12:7 

13:3 

13:4 

13:4 

13:13 
13:15 
13:16 
13:17 
13:20 
13:25 
13:32 
13:34 
13:37 
13:38 
13:43 
13:44 
13:49 
13:52 
13:52 
13:55 


13:55 
13:55 
13:56 
13:57 
13:58 
14:6 

14:11 
14:14 
14:16 
14:21 
14:26 
14:27 
14:32 
14:33 
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حبصا laxo.‏ 
مه وسعا 
Lo‏ 


be‏ هه 


ES 


eatly 
eatly 
early 
early 
Lee, Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Lee, Urmia 
early 
early 
Urmia 
early 
early 


early 


early 

Lee 

early 

early 

early 
Urmia 

Lee, Urmia 
early 

early 

Lee, Urmia 
early 

early 

early 


early 


14:36 
14:36 
14:38 
14:42 
14:45 
14:45 
14:48 
14:51 
14:52 
15:11 
15:12 
15:19 
15:24 
15:24 
15:26 
15:30 
15:32 
16:3 

16:13 
16:20 
16:27 
17:3 

17:5 

17:6 

17:7 


17:8 
17:8 
17:8 
17:10 
17:10 
17:10 
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سدع 
سدع 


ERETI 


elo Nui! 
yoo 

حمکهه 0م 
bes supus‏ 
om‏ 

loo 
مححاحةهى‎ 
همه‎ 
محسه.|‎ 


lon. o 


7 Note that only traces of the ms are visible here. 


early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Lee 

early 
early 


early 


early 
early 
early 
early 


early 


< 
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17:11 pms Wo, laas early 
17:12 Soy So early 
17145 — lao, کله‎ om early 
oo حص وصا‎ "wo, 
wAS ها‎ 
Neo, وصا‎ Sai 
Soll حصن لا‎ 
18:10 ES که ْحصهت‎ early 
18:11 Lojas هه‌ومعره‎ early 
18:11 لا للا‎ om early 
18:12 منحاہ‎ amio So early Y 
18:14 که صا‎ ERS early 
18:15 که صا‎ ERS no 
18:16 Lojas هه‌ومعره‎ early 
18:19 ححعصعه‎ Laana Urmia 
18:28 ERAN ححصا‎ early 
18:30 oigo په‎ eatly 
18:30 ~ ١ om early 
19:6 څه صا ہم که صا‎ olo early 
19:8 ااحم‎ wile early 
19:16 مرا من‎ early 
19:20 Wom Vola Urmia 
19:21 مه‌زصا مدزحبه‎ early Y 
19:23 لا‎ Yo no 
19:28 (92s ححم,‎ early 
19:32 pol om early 
19:34 ص حصححم,‎ Kus early X 
20:5 مڅا|‎ oo هئ مڅا|‎ early 
20:6 bly ادا‎ Urmia 
20:12 ومدەی‎ یدەحمو٥‎ early Y 
20:19 که صا‎ o ده صا‎ Lee, Urmia 
20:23 صعة صا حصصەمعا|‎ early 
20:26 QN. om early 


8 Note that this assessment of the omission differs from Leiden. The error in 7a1 is due 
to parablepsis. 


20:26 
20:26 
21:2 

21:10 
21:14 
21:14 


21:20 
21:22 
21:22 
22:3 
22:5 
22:6 
22:21 
22:22 


22:23 
22:25 
22:25 
23:3 
23:6 
23:11 


23:13 
23:15 
23:15 


23:17 
23:18 
23:18 
23:30 
23:30 
23:32 
23:37 
23:39 
24:2 

24:2 

24:14 
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baa‏ یم 
Loo‏ 


om 24 
occurrence 


frou‏ وححرا 
شا Las‏ 


early 
early 
early 
early 
Lee 


early 


early 
early 
early 
early 
early 
early 
Lee 


early 


early 
early 
early 
early 
early 


early 


early 
Lee 


early 


early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 


KKK سم‎ 
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om 


بووی waay‏ 
hoy‏ من حا 

gin‏ عیب 

وی 

Lamas 2nd 


occurrence 


no 
eatly 
eatly 
eatly 
eatly 
early 
no 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Lee 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 


early 


27:8 
27:8 
27:9 


27:10 
27:16 
27:21 
27:23 
27:25 
27:32 
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مې 
Lo Joou Wad‏ 


om 


beo‏ وهه 
5 

Lo hn3jee 
Wad Joou 


Los. 


early 
early 


early 


early 
Lee, Urmia 
early 
early 
Lee, Urmia 


early 
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APPENDIX 3: NAMES 


The following list includes at least one occurrence of every proper name 
found in Leviticus.! 


P regulatly uses: 
oona} for Hebrew NIIR, e.g. 10:1. 
pois} for Hebrew 72۸8, e.g. 26:42. 
هنی‎ for Hebrew PANY, e.g. 1:5. 
c.l for Hebrew pny’, e.g. 26:42. 
wo! for Hebrew WAM, e.g. 10:6. 
OS for Hebrew YOR, e.g. 10:6. 
2p for Hebrew ,اد(‎ e.g. 10:4. 
«j>, for Hebrew ٦٦2٦: e.g. 24:11. 
y for Hebrew fT, e.g. 24:11. 
eo for Hebrew IPY’, e.g. 26:42. 
Wia? For Hebrew SRW", e.g. 1:2. 
)مها‎ for Hebrew RW”, e.g. 24:10. 
INS ابی‎ for Hebrew NONW, e.g. 24:10. 
eus for Hebrew ]V22, e.g. 14:34. 
Là for Hebrew DÙ, e.g. 25:32. 
laas for Hebrew TWN, e.g. 1:1. 
Wlas for Hebrew Rw, e.g. 10:4. 
مدرؤما‎ for Hebrew "8n, e.g. 24:10. 
wipe for Hebrew DYN, e.g. 11:45. 
Lis for Hebrew mm, e.g. 1:1. 
oy for Hebrew 373, e.g. 10:1. 
waco for Hebrew ۲3۲0, e.g. 7:38. 
هرم‎ for Hebrew DRY, e.g. 10:4. 


1 This list does not include holidays, such as Luas ‘Jubilee’, which are not proper names 
in Hebrew. Admittedly, they are ambiguous in Syriac. For such words see Introduction, 
Addendum 3. 


LXIII 


LXIV Appendix 3: Names 


for Hebrew DIRTY, e.g. 16:8.‏ ماک 
Neda for Hebrew MDW, e.g. 24:11.‏ 


Replacement 


P regularly replaces 71810 with Sala, e.g. 16:8.2 


Initial Locations 


P uses an initial | in the name ausa} Hebrew PNY", e.g. 26:42. 
Medial Locations 


Replacements? 


P uses for ° in the name Wlas Hebrew 5NU"n, e.g. 10:4. 
P uses for N in the name صرنے‎ Hebrew mn, e.g. 11:45. 
P uses a» for ¥ in the name om! Hebrew pny’, e.g. 26:42. 


Introductions and Deletions 


P supplies a medial o in the following names: iol Hebrew NR, e.g. 
1:5; همک‎ Hebrew DNY, e.g. 10:4; Moda Hebrew mn»v, e.g. 24:11. 

P supplies a medial ۔‎ in the following names: jx Hebrew OR, 
e.g. 10:6; کن‎ Hebrew HR, e.g. 10:4; Sula Hebrew Run, e.g. 10:4. 

P omits a medial & in the name Suya Hebrew ONIY, e.g. +4 


Final Locations’ 


P omits a final N in the name cous! Hebrew NIWAL, e.g. 10:1. 


2 There is a question as to whether ‘why is a replacement, a metathesis, or the 
reflection of a Hebrew Vorlage. 

3 Syriac ( for Hebrew ° and Syriac ص‎ for Hebrew ¥ are commonly known phonetic 
interchanges. 

4 Alternatively, this could be thought of as a replacement: P uses Syriac 2 for Hebrew X. 

> Grammatically correct Syriac gentilic endings are not accounted for here. 
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Ch. 27 


Every tithe from the herds or from the flocks — any that passes 
under the staff of the shepherd' — shall be holy to the Lord. 


No one shall inquire as to whether it is good or bad, or bad or good. 
No one should substitute it. But if one must substitute it, it and its 
substitute must be holy but may not be redeemed. 


These ate the commandments that the Lord commanded Moses for 
the sake of the children of Israel on Mount Sinai. 


1 “ander the staff of the shepherd’: see Introduction, Addendum 2. 
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Ch. 27 


However, the field will become holy to the Lord whenever it is 
released on the Jubilee. Like a field that is (under) a ban, it shall 
belong as an inheritance to the priest.' 


If a man sanctifies to the Lord a field, which was purchased, but not 
being a field of his inheritance, 


Then the priest shall assess its rate up to the Jubilee year, and he shall 
pay for? its rate on that day as (something) holy to the Lord. 


In the Jubilee year, the field must be returned by whoever bought it 
from him to whoever possesses the (claim of) inheritance on the 
land. 


The rates of each of these (transactions)? shall be according to the 
Sanctuary Shekel; it is twenty gerah per shekel. 


However, as for a firstling, which is offered to the Lord as a firstling 
from the animal(s), a man may not consecrate it. Whether it is a bull 
or ram it (already) belongs to the Lord. 


If it is an unclean animal, it may be redeemed according to the 
(standard) rate. But one must add one-fifth to it. If it is not 
redeemable it may be sold at the (standard) rate. 


However, any(thing under) a ban, which a man devotes to the Lord 
from anything that he owns — whether from (a class of) human 
being(s), from the animal(s), or from his inherited field — it may not 
be bought or redeemed. Any(thing under) a ban is most holy to the 
Lotd. 


No one (under) a ban, who is devoted from (a class of) human 
being(s), shall be redeemed, but must indeed be killed. 


All of the land's tithe(s) — whether the land's seed or the trees’ fruit 
— belongs to the Lord and is holy to the Lotd. 


If a man must redeem (something) from his tithe, he shall add one- 
fifth to it. 


1 Tike a field that is (under) a ban, it shall belong as an inheritance to the priest’: 
see Introduction, Addendum 2. 


? the shall pay for’: lit. ‘he shall give’. 
5 “The rates of each of these (transactions)’: lit. “And each of its rates’. 
^ ‘gerah’ or ‘obolus’. See Introduction, Translation Technique, §3.vii.b. 


5 (ander) a ban’ and ‘devotes’ use the same Syr. root. So too 27:29. 
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Ch. 27 


If it is an unclean animal, (parts) of it are not to be presented as an 
offering to the Lord, the animal shall be brought before the priest. 


The priest shall decide its rate, whether high or low.' Whatever the 
priest decides is its rate, so shall it be. 


But if he should buy it back,” he must add one-fifth to its rate. 


If a man consecrates his house as holy to the Lord, the priest shall 
decide its rate, whether high or low. Whatever the priest decides is its 
rate, so shall it stand. 


If that person who consecrated (it) should redeem his house, he must 
add one-fifth more silver to its? rate. Then he may repossess it.* 


If a man consecrates (a section) of a field of his inheritance to the 
Lord, its rate shall be according to its seed: a homer of barley seed for 
fifty shekels of silver. 


If he consecrates his field during the Jubilee year, whatever was its 
rate, thus it shall stand. 


But if he consecrates his field after the Jubilee, the priest shall 
calculate the payment‘ for it according to the years that remain until 
the Jubilee year, thereby lowering’ its rate. 


But if he who consecrated his field must buy that field back, he shall 
add one-fifth mote silver to its rate. Then it shall be his. 


But if he does not buy back the field, but sells it to another man, then 
it shall no longer be redeemable.” 


1 ‘its rate, whether high or low’ or ‘its rate as good or bad’. So too 27:14. 
2 ‘buy it back’ or ‘redeem it’. So too 27:15, 19, 20. 

3 “to its’: lit. ‘of its’. So too 27:19. 

^ he may repossess it’: lit. ‘it will be his property’. 

5 “(a section) of: lit. from’. 

6 ‘payment’: lit. ‘money’ or ‘silver’. 

7 thereby lowering’: lit. ‘and he will reduce’. 


8 “But if he who consecrated his field must buy the field back’ or ‘But if one should 
redeem the field from him who consecrated it’. See Introduction, Addendum 2. 


? For 27:19-20 see Introduction, Addendum 2. 
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Chapter 27 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


Speak to the children of Israel and say to them: When a man pledges' 
a votive offering to the Lord in accordance with the rate of (human) 
lives, 


The rate (for) a male” from twenty to sixty years old shall be a rate? of 
fifty shekels of silver according to the Sanctuary Shekel. 


If it is (for) a female, her rate shall be thirty shekels. 


If it is (for someone) from five to twenty years old, the rate (for) a 
male shall be twenty shekels and the rate (for) a female shall be ten 
shekels. 


If it is (for someone) from one month to five years old, the rate (for) 
a male shall be five shekels of silver and that (for) a female, three 
shekels. 


If it is (for) a male sixty years old or older, his rate shall be fifteen 
shekels, and (for) a female, ten shekels. 


If he is (too) poor for the rate, he shall be brought* before the priest. 
The priest shall determine his rate. And (the decision) shall be 
according to the means of whoever is making the votive offering. In 
this way, the priest shall determine his rate. 


If it is an animal, from which an offering is presented to the Lord,” 
any part of it that he gives must be holy to the Lord. 


He shall not substitute good for bad, or bad for good. If he must 


substitute an animal with (another) animal, it and its substitute must 
be holy. 


! ‘pledges’: lit. ‘dedicates’. See 22:21. 

2 “for a male’: lit. “of a male’. 

5 “The rate ... shall be a rate’: lit. “The rate shall be...the rate shall be’. 
^ he shall be brought’: lit. ‘they shall stand him’. Similarly 27:11. 


5 from which an offering is presented to the Lord’: see Introduction, Addendum 2. 
So too 27:11. 
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Ch. 26 


They shall acknowledge their wickedness and the wickedness of their 
fathers who, in their wickedness, acted perversely against me and 
continued to be hostile to me. 


L, in turn, shall be hostile to them, and bring them into the land of 
their enemies. Then their uncircumcised heart shall be broken; then 
they shall be pleased with their wickedness, 


(At that point) I shall remember my covenant with Jacob. My 
covenant with Isaac and my covenant with Abraham I shall 
remember. I will remember the land. 


The land shall be deserted by them. It shall be pleased with its 
Sabbaths when it lay wasted without! them. They shall accept their 
wickedness because they rejected my rulings and loathed my 
commandments. 


Even while they were in the land of their enemies, I did not reject nor 
spurn them. I did not wreak destruction on them or annul my 
covenant with them. 


Rather, I remembered my covenant of ancient times” for their sake. 
For I am the Lord their God who brought them out of the land of 
Egypt in the sight of the nations. I was their God; I am the Lord. 


These are the commandments, laws, and rulings that the Lord 
established between himself and the children of Israel on Mount 
Sinai through” Moses. 


1 ‘without’: lit. (away) from’. 

2 “of ancient times’ or ‘with the ancestors’. 
3 for their sake’: lit. “for them’. 

4 ‘through’: lit. ‘by the hand of. 
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Ch. 26 


I shall turn your cities into! a wasteland and disregard your sanctuary. 
I shall no longer smell your sweet savor.” 


I shall surely desolate the land, and your enemies who settle in it shall 
be astonished at it. 


I shall scatter you among the nations and draw a sword against you. 
Your land shall be a desolation and your towns a devastation. 


Then the land“ shall be pleased with its Sabbaths, all of the days that 
it lies wasted’ while you are in the land of your enemies. At that time 


the land will keep the Sabbath and be pleased with its Sabbaths. 


All of the days that it lies wasted, it shall take a Sabbath’s rest on 
account of not having observed the Sabbath during your Sabbaths, 
when you were dwelling in it. 


(As for) those who survive among you, I shall stir up? anxiety in their 
hearts (while they are) in the lands of their enemies. The sound of a 
leaf, which rustles, shall startle them, and they shall flee like those 
fleeing from the presence of a sword. They shall trip’ even though no 
one chases? them. 


Each shall stumble over one another’ like one (standing) before a 
swotd even though no one chases them. They shall not have (the 
ability to) stand before their enemies. 


You shall perish among the nations, and the land of your enemies 
shall consume you. 


Those who sutvive among you shall rot away in their wickedness in 
the land of their enemies. Surely by the wickedness of their fathers 
they shall rot away. 


1 ‘turn ... into’: lit. ‘make ... into’. See Introduction, Translation Technique, $2.1. 


2-1 shall no longer smell your sweet savor’ or ‘I shall no longer smell your sweet 
savor (— that of your sacrifices)’. 


5 ‘draw a sword against you’: lit. ‘draw a blade after you’. 
^ Then the land’: lit. When the land’. 


5 ‘all of the days that it lies wasted’: lit. ‘all the days of its destruction’. So too 26:35. 
Similarly 26:43. 


6 ‘stir up’: lit. ‘raise up’. 
7 *trip*: lit. ‘fall’. 
8 ‘startle’ and ‘chase’ translate the same Syr. word. 


? “one another’: lit. a man on his brother’. 
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Ch. 26 


I shall break the pride of your obstinacy.' I shall make your skies like 
iron and your land like bronze. 


Your efforts shall end in vain.” Your land shall not yield its crop, nor 
shall the trees of the land yield their fruits. 


And should you continue to be hostile to me,’ and should you not 
want to obey me, I will intensify the maladies upon you, sevenfold 
for your sins. 


I shall send a wild beast of the field against you, and it shall bereave 
you. It shall destroy your cattle and diminish you. Your paths shall be 
deserted. 


Should you still not be instructed in these things and continue to be 
hostile to me, 


I shall also continue to be hostile to you, and I shall also strike you 
sevenfold for your sins. 


I shall bring on you the sword, which wreaks the vengeance of the 
covenant. You shall flee to your cities, but I shall send a plague 
against you. You shall be delivered into the hands of your enemies. 


I shall break the stalk(s) of your grain, so (that) ten women will bake 
yout bread in one oven; they will give to you the bread according to 
(its) weight; and you will eat (it). But you will not be satisfied. 


If you no longer obey me concerning these things and continue to be 
hostile to me, 


I shall also walk with you with rage and with hostility. I shall 
castigate you sevenfold for your sins. 


You shall eat the flesh of your sons; the flesh of your daughters you 
shall eat. 


I shall demolish your (idols) altars and destroy your idols. I shall 
heap up your bodies on the bodies of your idols, and I shall loathe 
you. 


1 ‘obstinacy’ or ‘firm (standing). 
2 Your efforts shall end in vain’ or “Your power shall end in nothingness’. 


3 ‘should you continue to be hostile to me’: lit. ‘should you walk with me 
contentiously’. So too 26:23, 24, 27. 


4 ‘walk’ translates the same verb as ‘continue to be’ 26:27. 
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You shall eat (whatever is) the oldest and shall clear out the old (to 
make room for) the new.’ 


I shall put my tent among you, and I shall not loathe you.” 


I shall walk about among you. I shall be your God and you shall be 
my people.? 


I am the Lotd your God who brought you out of the land of Egypt, 
so that you shall no longer be their servants. I have broken the yoke 
of yout bondage, and now I make you walk with straight posture. 


But should you not obey me, nor observe all of these 
commandments, 


(Or) should you despise my laws or loathe my rulings — should you 
not observe all of my commandments or should you cast aside" my 
covenants, 


Then most certainly I will do this to you: I will hortifically punish‘ 
you with infection, rash, discharge that destroys the eyes, and a 
disturbed mind.’ You will sow your seed in vain, and your enemies 
will eat it. 


And I will set my anger against you, and you will be broken before 
your enemies. Those who hate you will become your master, and you 
will flee though? no one pursues you. 


Should you no longer obey me concerning these things, I shall 
castigate you sevenfold for your sins.” 


1 You shall eat (whatever is) the oldest and shall clear out the old (to make room 
for) the new’: lit. “And you shall eat the old of the old, and you shall remove the old 
from before the new’. 

2 1 shall not loathe’ or ‘my soul shall not loathe’. Similarly 26:15, 30, 43. 

3 ‘you shall be my people’: lit. ‘you shall be a people to me’. 

^ “cast aside’: lit. ‘stop (performing)? or ‘remove’. 

5 “Then most certainly I will do this to you’: lit. ‘Surely, I will do thus to yow. 

6 T will horrifically punish’ or ‘I will visit astonishment upon you’. 

7 fa disturbed mind’: lit. ‘wasting the soul’. Or read with previous phrase: ‘a 
discharge that destroys the eyes and lays the person to waste’. 

8 ‘though’: lit. ‘when’. 

° ‘T shall castigate you sevenfold for your sins’: lit. ‘I shall increase your castigation 
sevenfold for your sins’. 
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Chapter 26 


You shall not fashion idols or images for yourselves. You shall not 
erect statues for yourselves. Nor shall you fashion stone figurines! in 
your lands. You must not bow down to them.’ I am the Lord your 


God. 
Keep my commandments and fear my sanctuary. I am the Lord. 


If you walk according to my laws, and keep and observe my 
commandments, 


I shall produce your rains in their season. The land shall produce its 
crop, and the tree of the field shall produce its fruit. 


Threshing shall follow the grape harvest. The grape harvest shall 
follow the sowing. You shall eat bread, be satisfied, and live? in your 
land peacefully. 


I shall grant peace in your land. You will sleep, and there will be none 
who cause you to fear. I shall remove dangerous* animals from the 
land, and no sword shall pass over your land. 


You shall pursue your enemies, and they shall fall before you by the 
sword. 


Five of you shall pursue a hundred, and a hundred of you shall 
pursue a myriad. And your enemies shall fall before you by the 
sword. 


I shall care for you.^ I shall make you increase and multiply, and I 
shall establish my covenant with you. 


1 ‘stone figurines’ or ‘worship-stones’: lit. ‘stones of veneration’ or ‘stones of 
personal gods’. See Introduction, Addendum 2. 


2 You must not bow down to them’: see Introduction, Addendum 2. 
3 ive’ or ‘dwell’. 

^ ‘dangerous’: lit. ‘evil’. 

5 ‘myriad’ or ‘ten thousand’. 


6 T shall care for you’ lit. ‘I shall turn myself towards you’. 
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Ch. 25 


And if a few years remain until the year of the Jubilee, he shall work 
it out with him, and as (before), according to the years (he has been 
purchased),' he shall pay back his redemption (cost). 


He shall remain” with him as a hireling hired year by year. But (the 
owner) shall not work him harshly in your judgment. 


If he is not able to redeem himself in these ways, both he and his 
children with him may go (free) on the year of the Jubilee. 


For the children of Israel are mine; they are servants. They are my 
servants whom I brought out of the land of Egypt. I am the Lord 
your God. 


! ‘the years (he has been purchased)’: lit. ‘his years’. 
2 ‘remain’: lit. ‘be’. 


3 in your judgment’: lit. ‘in your eyes’. 
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Ch. 25 


As for) your servants and your maidservants whom you may own — 
y y y y 

you may buy setvants and maidservants from the nations that 

surround you.’ 


You may even obtain them from the tenants^ who are living among 
you or from their families who are with you (and) who were born in 
your land. They may become yout inheritance. 


Bequeath them to your children coming after you to inherit as an 
inheritance. You shall do this with them forever. But concerning your 
brothers, the children of Israel, you must not force hard labor on 
each other. 


If an inhabitant or a tenant among you has means, and your kin 
becomes poor around him and is sold to the inhabitant or the tenant 
who is among you or to one born of an inhabitant's family who is 
among you, 


After he is sold, he shall (be able to obtain) redemption. One of his 
brothers should redeem him. 


Hither his uncle or cousin should redeem him. Or a relative of his 
(own) flesh from his family should redeem him. If he has the means, 
he may redeem himself. 


He must work out with his buyer (the amount) from the year in 
which he was purchased until the year of the Jubilee. The value* of 
his price shall be in accordance with the number of years on the scale 
of time that a hireling would be with (the owner). 


(Furthermore, if many years still remain, he shall pay back his 
redemption (cost) at a value based on the value of his purchase 
according to those (years). 


! Lit. ‘And your servants and maidservants, who belong to you from the nations 
that surround you — from them you may buy servants and maidservants’. 


2 tenants’: lit. sons of tenants’. 


3 ‘you must not force hard labor on each other’: lit. ‘you must not work a man 
among his brother(s) with hard labor’. 


4 ‘value’: lit. ‘money’ or ‘silver’. So too 25:51 


> ‘on the scale of: lit. just as the’. 
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Ch. 25 


As fot cities of the Levites and the houses that are in the cities of 
their inheritance, the Levites may forever redeem them. 


And one who carries out the (processes of) redemption from the 
Levites must withdraw from the transaction of the house and (leave) 
the city of (the Levite’s) inheritance on the Jubilee." For the houses 
that are in the cities of the Levites are their inheritances among the 
children of Israel. 


Also a field that is on the edges of their cities shall not be sold 
because it is their inheritance forever. 


If your brother becomes poor and submits his authority to you, you 
may not hold him as an inhabitant or as a tenant. He shall live with 
you. 


You must not take from him an interest fee or interest, but fear your 
God. Your brother shall live with you. 


You must not lend your money to him with an interest fee nor give 
your food with interest. 


I am the Lord your God who brought you out of the land of Egypt, 
(so) that I may give you the land of Canaan. I will be your God. 


And if your brother becomes poor and is sold to you, you must not 
employ (him to do) the work’ of servants. 


He shall remain with you like a hireling or a tenant. Until the year of 
the Jubilee, he may remain? with you. 


Then he may leave you — he and his children with him. He may 
return to his family. He may recover the inheritance of his fathers. 


For they are my servants, whom I brought out from the land of 
Egypt. They must not be sold at the price of servants. 


You must not fotce him to do hard labor, but fear your God. 


! “And one who ... on the Jubilee: meaning uncertain. See Introduction, 
Addendum 2. 
2 you must not employ (him to do) to the work’: lit. ‘make (him) work in the labor’. 


$ 


3 *remain ... remain’: lit. be ... be’. 
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Ch. 25 


(From) that you will sow on the eighth year, and you may eat from 
the old crop until the ninth year. Until the (new) crop comes, you will 
continue eating the old. 


Truly, the land must never be sold because I own the land. You are 
inhabitants and tenants with me. 


In all of the land of your inheritance, you must continually provide 
for! the redemption of the land. 


If your brother becomes poor and sells some of his inheritance, he 
should go to his nearest relative. He shall redeem the item sold by his 
brother. 


And if there is no one who can redeem it, he must attempt to find 
sufficient means for its redemption. 


He shall consider the years since^ its purchase and repay the 
difference to the man who bought it from him. Then he shall recover 
his inheritance. 


And if he is unable to reclaim it, its purchase shall be secured by 
whoever bought it until the year of the Jubilee. Then he shall go out 
during the Jubilee and recover his inheritance. 


And if a man sells a home that is in a walled city, it may be 
redeemable to him until the end of the year (in) which it was 
purchased. Throughout that time,” it will be redeemable by him. 


If itis not redeemed before the end of a full year, the house that 1s in 
the walled city will remain? in the security of whoever bought it, and 
it will belong to his descendants. It will not leave his possession at the 
Jubilee. 


But houses of villages, which do not have a surrounding wall, shall be 
considered like a field of the land. Redemption is possible for them, 
(the buyer) must leave (the property) at the Jubilee. 


! ‘must continually provide for’: lit. ‘you shall be givers of. See Introduction, 
Translation Technique, $3.ii.c. 


2 ‘since’: lit. ۰ 

5 “Then he shall recover his inheritance’ or “Then (the buyer) shall return (the 
seller’s) inheritance’. So too 25:28, 41. 

^ ‘Throughout that time’: lit. From time to time’. 


5 ‘remain’: lit. ‘stand’. 
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Ch. 25 


Consecrate the fiftieth year." Proclaim liberty throughout the land to 
all of its inhabitants. It will be for you the Jubilee. Restore (each) 
person to his inheritance and (each) person to his family. 


And you shall have the Jubilee on the fiftieth year. You must not sow 
your land, nor reap its fallow-crop, nor pluck (the yields) from its 
vines. 


For it is the Jubilee. It shall be holy to you, so eat the crop from the 
field. 


On the year’ of the Jubilee, restore (each) person to his inheritance. 


And if you sell items? to your neighbor, or if you buy from your 
neighbor, you must not wrong one another.“ 


Buy (things) from your neighbor (at a rate) based on the number of 
years after the Jubilee. He may sell to you based on the number of 
yeats of the crop. 


Accordingly, the more years, the more its price increases. And 
accordingly, the fewer the years, the less is its price because it is in 
accordance with the number of years of the crop that one sells to 
you. 


You must not wrong one another,’ but fear your God because I am 
the Lord your God. 


Observe my commandments, and keep my rulings. Observe them, 
and live in the land peacefully. 


The land shall give its fruit, so that you may eat, be satisfied, and live 
in it peacefully. 
And should you say, “What shall we eat on the seventh year if we do 


not sow or do not gather (the land's) crops?" 


I am sending to you my blessing in the sixth year so that the crop will 
produce three years (of produce). 


1 ‘the fiftieth year’: lit. ‘the year of “the-fifty-years””. 
2 ‘the year": lit. ‘this year’. 
5 Stems’: lit. ‘merchandise’, but the context includes land holdings. So too 25:25. 


^ ‘one another’: lit. ‘each to his brother’. Similarly 25:17. 


5 ‘one another’: lit. (each) man to his brother’. 


6 ‘produce three years (of produce)’: lit. ‘produce that (which is worth) three years’. 


I7I 


2 يم‎ 2 4 (€ ٣1 ٨ 
1 yoda Ki اوه‎ oleo er ease هغه هه کمک(‎ 
بت‎ aio حجی : هه جه نی کغناهاه:‎ Joos Laso 


CN Ío rods os; حفی . لا بأرفكى أ‎ Red صمي عت‎ Mad [ado 
NEAR. امه‎ Ío MS 


BINNS شه‎ ۳۹ coo : yas Joos la yaso 100 Lagi SAS 


084081 ههجه‎ 6 Lab, he INi 


350 


حضئئا Lod GAS ing‏ رخ م مَجاْم: Lin‏ بعتا کح 
b‏ کې: 

Lais‏ مها متا سیکا كسكه: Lo dds‏ خم Las‏ بابک 
Pa sS.‏ مَحعُسا وہ ۹( hui po‏ 

Lise DD سیک و‎ NC > ly : TE EP ENI Wo 
pos! 

LNBs BS Ske آئی:‎ REN rig oido 105,085 څڅه‎ 
حفحنا.‎ 65 atte بأهحكى:‎ y Salle ious lO Ka مد‎ 

ce duh Ío dej 1 vA, Nai تاف‎ 4 03 Km RE 


I 9 


LOSSY 


7 


iul‏ حفى کمک MO HS. le ÉL, Re Ies‏ منت: 


170 


ل اف Lis}‏ حتجاير: أه ل 


10 


11 


12 


13 


14 


I5 


16 


17 


18 


19 


20 


2I 


XVIII 


Ch. 25 


Chapter 25 


The Lord spoke to Moses on Mount Sinai and said to him: 


Speak to the children of Israel and say to them: When you have 
entered the land, which I am giving to you as an inheritance, the land 
shall observe the Lord's Sabbath. 


(For) six years you shall plant your fields, and (for) six years you shall 
prune your vineyards. (For) six years you will have gathered your 
crops. 


But the seventh year shall be a Sabbath of Sabbaths for the land, and 
it will be the Lord's Sabbath for you. You must not plant your fields 
nor prune your vineyards. 


You shall not reap the fallow-crop^ of your harvest, nor shall you 
pluck the grapes of your vines. The year shall belong to the land. 


The land’s Sabbath may be a food (source) for you — for you, for 
your servants, for your maidservants, for your hirelings, and for the 
tenants who reside with you, 


For your livestock, and for the animal(s) that are on your land. All of 
the crop? may be a food (source) for you. 


Count seven years of Sabbaths, (that is) seven years seven times, so 
that you have a time“ that is seven years of Sabbaths, thus forty-nine 
years. 


Then you shall sound the joyous? trumpet on the tenth (day) of the 
seventh month, on the Day of Atonement; sound the trumpet in all 
of your land. 


1 “as an inheritance’: See introduction, Addendum 2. 


? *fallow-crop' i.e. ‘grain that grows from that unpicked in the previous harvest’. So 
too 25:11. 


5 ‘crop’ may refer to the produce of fields and vineyards. See Deut 22:9. 
^ “a time’: lit. ‘days’. 


5 Joyous’ or ‘loud’. 
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Ch. 24 


Moses said (this) to the children of Israel, so they brought outside the 
camp that man who cursed. They stoned him with rocks, and he died. 
The children of Israel did just as the Lord commanded Moses. 
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Ch. 24 


The son of the Israelite woman used the name in vain! and cursed. 
So he was brought to Moses — the name of his mother was 
Shalumith the daughter of Dabri from the tribe of Dan. 


They held him in prison until (a decision) was made clear to them by 
the mouth of the Lord. 


Then the Lord spoke to Moses and said to him: 


Bring’ outside the camp that man who cursed, and all who heard him 
must set their hands on his head. Then the whole congregation must 
stone him. 


Then he spoke to the children of Israel and said to them: When any 
man curses his God, he will bear his sin. 


And whoever takes the name of the Lord in vain must be killed; the 
whole congregation must stone him. Whether the one who turned to 
me or a child of Israel, whoever insults my name, shall be killed. 


If a man kills any human being, he must be killed. 
Whoever kills an animal,’ he must compensate a life for a life. 


If a man makes a mark on his neighbor, a mark like he made on his 
neighbor will be made on him. 


A break for a break. An eye for an eye. A tooth for a tooth — a mark 
like he made on his neighbor will be made on him. 


Whoever kills an animal must compensate for it. And whoever kills a 
person shall be killed. 


There shall be one ruling for you; it will be for you, (both) for 
whoever turns to me and for a child of Israel. So it shall be. I am the 
Lord your God. 


1 ‘used the name in vain’: lit. ‘interpreted the name’. So too 24:16. 
? Bring’: lit. ‘have ... brought’. So too 24:23. 


3 “an animal’: lit. ‘the life of an animal’. 
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Chapter 24 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


Command the children of Israel to bring! you pure pressed olive oil 
to light lamps regularly.’ 


Aaron should regularly maintain these things outside the veil? of the 
entrance of the Testimony in the Tent of Time, from evening until 
morning before the Lord. This is an eternal law for your descendants. 


He should regularly maintain! the lamps on the great lampstand 
before the Lord. 


Take fine flour and bake twelve loaves, each loaf being a two-tenths 
(measurement). 


Then set them in two rows, with six each in a row, on the clean? table 
before the Lord. 


Put pure frankincense on the rows before the Lord, and it will be as 
food, a memorial offering and an offering for the Lord. 


On the sixth day, Aaron’ should regularly arrange them before the 
Lord as an eternal covenant with the children of Israel. 


It will belong to Aaron and to his sons, and they must eat it in a holy 
place because it is most holy to him among the Lord’s offerings. 
(This is) an eternal law. 


(Once) a son of an Israelite woman, who was also the son of an 
Egyptian man, went out among the children of Israel. And (it 
happened that) the son of the Israelite woman and an Israelite man 
(began to) fight in the camp. 


1 “Command the children of Israel to bring’ or ‘Command the children of Israel and 
they shall bring’. See Introduction, Translation Technique, 53... 


? ‘to light lamps regularly’: see Introduction, Addendum 2. 

5 ‘veil’ or ‘veils’. See 4:6. 

^ ‘maintain’: lit. ‘arrange’ as in 24:8. 

> ‘each loaf being a two-tenths (measurement)’: see 23:13 and 23:17. 
6 ‘clean’: lit. ‘pure’. 


7 ‘On the sixth day, Aaron’: see Introduction, Addendum 2. 
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Ch. 23 


So that your descendants shall know that I made the children of 
Israel live in booths when I brought them out of the land of Egypt. I 
am the Lord your God. 


Moses said (this) to the children of Israel (about) the Lord's festivals. 
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Ch. 23 


It is Sabbath of Sabbaths for you. Humble yourselves on the ninth 
(day) of the month in between evenings. From evening until the 
(next) evening observe your Sabbaths. 


Then the Lord spoke to Moses and said to him: 


Speak to the children of Israel and say to them: On the fifteenth (day) 


of that seventh month celebrate the Feast of Booths for seven days 
before the Lord. 


The first day will be a convocation and holy (ceremony) for you. You 
shall not do any laborious work. 


For seven days, present an offering to the Lord. The eighth day shall 
be a convocation and holy (ceremony) for you. Present an offering to 
the Lord. You should gather together, but you shall not do any 
laborious work. 


These are the Lord's festivals that you shall proclaim as convocations 
and holy (ceremonies). During them you shall present to the Lord the 
offerings: whole burnt offerings, a grain offering, libations, and 
sactifices as is fitting each day — 


Not counting the Lord's Sabbaths; not counting your offerings; not 
counting your gifts; not counting all of your votive offerings; and not 
counting all of your dedication offerings, which you give to the Lord. 


Howevet, on the fifteenth (day) of the seventh month, as soon as you 
have collected the land's crops, celebrate a festival to the Lord for 
seven days. The first day is (for) leisure and the eighth day is (for) 
rest. 


Take for yourselves on the first day the foliage’ of lush trees: citron 
trees, palm fronds, myrtle, and willows. 


Everyone in? the house of Israel, tejoice before the Lord your God 
for seven days, and observe this festival belonging to the Lord for 
seven days of the year. This is an eternal law for your descendants; 
Observe it on the seventh month. 


Live in booths for seven days. Everyone in the house of Israel shall 
live in booths, 


1 ‘between evenings’: lit. during and evening between evenings’. 
2 ‘the foliage of: lit. ‘the fruits of. 
5 in’: lit. ‘of. So too 23:42. 
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Ch. 23 


Proclaim this day as a convocation and a holy (ceremony), and you 
shall not do any laborious work. This is an eternal law for your 
descendants in all of your homes. 


Whenever you reap your land's harvest, you shall not completely 
(reap) your fields’ borders during your harvest. You shall not collect 
the gleanings of your harvest, but leave them for the poor and those 
who turn to me. I am the Lord your God. 


Then the Lord spoke to Moses and said to him: 


Speak to the children of Israel and say to them: on the first (day) of 
the seventh month,’ you shall have a rest and an announced 
commemoration.” It will be a convocation and a holy (ceremony) for 
you. 


You shall not do any laborious work, but present an offering to the 
Lord. 


Then the Lord spoke to Moses and said to him: Speak to the children 
of Israel and say to them: 


The tenth (day) of that seventh month? will be The Day of 
Atonement. It will be a convocation and holy (ceremony) for you. 
Humble yourselves and present an offering to the Lord. 


You shall not do any work on this day because it is The Day of 
Atonement, (which is) for performing atonement on your behalf 
before the Lord your God. 


Indeed, any person who does not humble himself on this day, shall 
be cut off from his people. 


And (as for) any person who performs any (type) of work on this 
day, that very person shall be cut off” from among his people. 


You shall not do any work. This is an eternal law for your 
descendants in all your homes. 


1 ‘On the first (day) of the seventh month’: lit. ‘On the first of the month, on the 
seventh month’. 


2 ‘commemoration’: see Introduction, Addendum 3. 
3 *The tenth (day) of that seventh month’: lit. “On the tenth on that seventh month’. 


^ ‘that very person shall be cut off: see Introduction, Addendum 2. 
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Ch. 23 


So (that) he may dedicate the sheaf for acceptance! before the Lord. 
And after another day,” the priest will dedicate it. 


On the day that you dedicate the sheaf, you shall use a yearling, an 
unblemished lamb as a whole burnt offering to the Lord. 


His offering shall be two-tenths, (at a rate of) two measures,’ of fine 
flour, which is kneaded with oil, as an offering with a sweet savor to 
the Lord and a fourth of a hin of wine as a libation. 


You shall not eat bread, roasted grain, or crushed barley until this day 
— the day that you bring the offering to your God. This is an eternal 
law fot your descendants in all of your homes. 


Count after (that) day — the day on which you bring the sheaf of the 
dedication offering — seven complete weeks.“ 


From the day after? the seventh week, count fifty days, then present a 
grain offering from the new (harvest) to the Lord. 


From your home, bring bread for the dedication? offering: two loaves 
(made) from two-tenths of fine flour (each). They must be baked 
with leaven as first fruit offerings to the Lord. 


Then present, in addition to the bread: seven yearlings, (which are) 
unblemished lambs; a bull, (which is) a young bull; and two rams. 
They will be a whole burnt offering to the Lord. Their grain offering 
and their libation will be an offering with a sweet savor to the Lord. 


Then use one kid from the goats in exchange for sin and two yeatling 
lambs for a sacrifice of well-being. 


۸ ptiest shall dedicate them in addition to the bread of the first fruits 
offering as a dedication offering before the Lord. Moreover, two of 
the lambs will be a holy (portion) belonging to the priest before the 
Lord. 


1 for acceptance’: see Introduction, Addendum 2. 

? “And after another day’: see Introduction, Addendum 2. 

3 “(at a rate of) two measures’: see Introduction. Addendum 2. 

^ “seven complete weeks’: lit. ‘there shall be seven complete weeks for you’. 

5 From ... after’: lit. ‘Until after’. 

6 ‘for the dedication offering’: lit. ‘of the dedication offering’ or ‘of the dedication 
offering(-type)’. 

7 ‘two loaves ... (each): see 23:13 and 24:5. 
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Chapter 23 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


Speak to the children of Israel and say to them: (these are) the Lord's 
festivals, which you shall proclaim as convocations and holy 
(ceremonies).' These are my festivals. 


Six days you shall do work, but the seventh day is a Sabbath and a 
rest. It is holy to the Lord, so you shall not do any work. The Sabbath 
belongs to the Lord in all of your homes.” 


These are the Lord's festivals, convocations and holy (ceremonies), 
which you shall announce? at their (appointed) times. 


On the first month, on the fourteenth (day) of the month at twilight, 
the Lord's Passover (begins). 


The fifteenth of that month is the Festival of Unleavened Bread to 
the Lord. For seven days you shall eat unleavened bread. 


The first day shall be a convocation and holy (ceremony) for you, and 
you shall not do any laborious work. 


Present an offering to the Lord for seven days, and the seventh day 
shall be a convocation and holy (ceremony), and you shall not do any 
laborious work. 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


Speak to the children of Israel and say to them: as soon as you have 
entered the land, which I am giving you, and have reaped its harvest, 
bring the first sheaf of your harvest to a priest," 


1 ‘convocations and holy (ceremonies) or as hendiadys ‘holy convocations’. 
Similarly 25:4, 7-8, 21, 24, 27, 35-37. 


2 in all of your homes’: lit. ‘in every home of your dwelling’. 


3 ‘announce’ here and in 23:24 translates the same root as ‘proclaim’ found in 23:2, 
10, 37; 25:10. 


^ “a priest’ or ‘the priest’. 
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33 I am who brought you out of the land of Egypt. I am your God.' I 
am the Lord. 


1 Tam your God" lit. I (am the Lord) who is your God’. 
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Ch. 22 


You must not present any of these to the Lord: one that is blind, 
feeble, scabby, hemorrhaging, infected, or afflicted." Nor shall you set 
an offering from these on the altar for the Lord. 


You may use a bull or a lamb with a cut off ear or a short tail as a 
dedication offering. However, it is unacceptable as a votive offering. 


You must not present those (with) crushed, lopped off, or torn off 
(testicles) to the Lord. You must not do (such things) in your land. 


You must not present your God's food (offerings) from any (animal 
that was) owned by foreigners” because they ruin them, and (the 
animals) are blemished. They are unacceptable from you. 


Then the Lord spoke to Moses and said to him: 


When a bull, sheep, or kid is born, it shall (follow) after its mother 
for seven days. But from the eighth day onward it may be an 
acceptable offering to the Lord. 


You must not slaughter a bull or a grown sheep — it and its young 
— on the same day.’ 


If you sacrifice a sacrifice of thanksgiving to the Lord, sacrifice it in 
an acceptable manner. 


On that day it must be eaten; you shall not leave any of it until 
morning. I am the Lord. 


Keep my commandments and observe them. I am the Lord. 


You shall not pollute the name of my shrine, which is sanctified 
among the children of Israel. I am the Lord who sanctifies you. 


1 ‘afflicted’: meaning uncertain. See Introduction, Addendum 2. 


2 You must not present your God's food (offerings) from any (animal that was) 
owned by foreigners’: lit. From the hand of a son of foreigners, you shall not 
present your God's food from any of these’. 


3 ‘acceptable offering to the Lord’: lit. (the owner's) offering may be accepted as an 
offering to the Lord". 


^ “on the same day’: lit. ‘in one day’. 
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Ch. 22 


But when a priest purchases a person, the one who is purchased with 
(the priest’s) money, may eat from (the priest’s)' food. And (as for) 
the children of his house, they may (also) eat from his food. 


When a foreign man owns a priest’s daughter, surely she must not eat 
from the dedication offering, which is the holy (portion). 


When a priest’s daughter becomes widowed or divorced and has no 
sons, she may return to her father's house. As in her youth, she may 
eat from her father's food. But no foreigner shall eat from it. 


A man who eats the holy (portion) in error must add one-fifth to it 
and repay? the holy (portion) to the priest. 


The children of Israel must not profane the holy (portions), which 
are set apatt for the Lord. 


They will weigh themselves down with wickedness and sins when 
they eat from their holy (portions. For I am the Lord who 
consecrates them. 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


Speak to Aaron, to his sons and to all the children of Israel, and say 
to them: (when) any man from the house of Israel, or from those 
who have turned to me who settle in Israel, presents his offering 
from any of their votive offerings or from any of their dedication 
offerings that they offer? to the Lord as a whole burnt offering, 


In order for it to be acceptable, it must be an unblemished male from 
the cattle, from the lambs, or from the goats. 


You must not present any (animal), which is blemished because it is 
not favorable for you. 


If a man presents a sacrifice of well-being to the Lord in order to 
make“ a votive or dedication offering, it must be from the cattle or 
from the flock. So long as it is unblemished it will be acceptable, but 
only if it is unblemished. 


! “(the priest's) ... (the priest’s)’: lit. ‘his ... his’. 
2 “repay”: lit. ‘give’. 
5 ‘presents’ and ‘offer’: see Introduction, Addendum 3. 


^ in order to make’: lit. in order to dedicate’. 
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Chapter 22 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


Say to Aaron and to his sons: They must abstain from! the holy 
(portions) of the children of Israel. They must not pollute the name 
of my shrine because they consecrate them to me. I am the Lord. 


Say to them for their descendants: When in an unclean state,’ should 
any man — (namely) any of your offspring — touch the holy 
(portions), which the children of Israel consecrate to the Lord, that 
person shall be cut off from my sight. For I am the Lord. 


No man, from the offspring of Aaron, who is infected or has a 
discharge, may eat from the holy (portion) until he is putified. 
Whoever touches any person's uncleanness; any man who emits his 
semen, 


Any man who touches any vermin, which is unclean for him; or a 
person who became unclean by any kind of uncleanness — 


Any person who touches it will be unclean until evening and must 
not eat from the holy (portion) unless he washes his body with water. 


Then when the sun sets, he shall be purified. Afterward he may eat 
from the holy (portion); for it is his food. 


He shall not eat a catcass that has been ripped apart by a wild 
creature lest he become unclean because of it. I am the Lord. 


They must keep my observances lest they heap sins on themselves 
and die in them because they profaned themselves. I am the Lord; I 
am who sanctifies them. 


No foreigner may eat the holy (portion). No tenant of a priest or 
hireling may eat the holy (portion). 


! ‘abstain from’ or ‘be content with’. 

2 ‘to them for their descendants’ or ‘to them (and) to their descendants’: see 17:7. 
3 5n an unclean state’: lit. ‘when his uncleanness is on him’. 

^ “from my sight’: lit. from before my eyes’. 

5 ‘any person's uncleanness’: see Introduction, Addendum 3. 


6 ‘because of it’: lit. *with/by it’. 


145 


las‏ : حت. 
shaw you Lis SN oo‏ ف ځله. 
هی کُجلةهه: : c» CEN‏ تہ وس لأس م۷ : ۳ 
مې bom‏ وگه وهي: Jb Bis | eR pros SAS‏ 
csl‏ حذى حابّفٌی: Lads Asi AS à aeta fu SS‏ 
xis eA cA,‏ |4 نس په < ا: 5 wall TEN NM RPEN,‏ نما 
Lis L? ۳ +2۹ peo ce uo‏ 
+4s‏ عک c9‏ و esed? oc‏ ہہ جات Lays c tali of‏ 1 
of lag Jlolsag SSA cele woo Jose. Lop Sash‏ یج 
بتکم شته آنخا lás,‏ 
NAN aeta Jing cl‏ وسفا of oÑ had.‏ حائفا oS hid.‏ حه 
EUN‏ 
SS‏ تجا Loe sa Jar T sotol,‏ َپْحْما. Sool Wo‏ > 
oca we UT JA 4o‏ : حصثل 
حه oS; SAS JA 4o ce Sold eoo Joss 8 ELEA‏ 
.oó‏ 
اا floes may‏ لا Lis Bb o3 Js NS 1 Ne‏ 
MUSVECIV‏ ولا SAS 06-5 ole stus Ju odds dae‏ 
Lis b Bi : Có an ads‏ وحم ی oo bi‏ ۲ 


Sos lj وجه‌نا: 5لا‎ Er کُهېِما:‎ Sool 1 Lise Wo 
J& 4e 


144 


IO 


25 


24 


Ch. 21 


However, he may not enter behind the veil at the entrance nor be 
neat the altar because he has a defect. He must not profane my 
sanctuary. For I am the Lord; I am who sanctifies (each of) them. 


Thus Moses said to Aaron, his sons, and all the children of Israel. 
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Ch. 21 


He must not go to any (place that there) is a dead body; he must not 
pollute himself with his father or mother. 


He must not leave the sanctuary, nor pollute the sanctuary of his 
God. For the crown of the anointing oil of his God is on him. I am 
the Lord. 


Indeed, he must marry a virgin. 


He must not marry one of these: a widow, a divotcee, or a woman 
polluted by prostitution. But he must take as a wife a virgin from his 
(own) people. 


(By doing this) he will not profane his offspring in the midst of his 
people. For I am the Lord who consecrates him. 


Then the Lord spoke to Moses and said to him: 


Speak to Aaron and say to him: None of your offspring, throughout 
their generations, who have a defect,’ may participate in offering" the 
food of his God. 


For anyone who has a defect may not participate, whether one who is 
lame or blind; one having a cut off nose; one having a cut off ear; 


A man with a broken leg or a broken arm; 


One who is hunchbacked or a dwarf; one with a deformed brow,” 
defective vision, or cloudy eyes; (one) with an infection; (one with) a 
crooked back, or (one with) one testicle.* 


Any man who has a defect, (though he is) part of the offspring of 
Aaron the priest, may not participate in presenting the Lord's 
offering. Because of his defect, he may not participate in presenting 
his God's food. 


(But as for) the food of his God, (from) among the most holy 
(portions), he may eat from the holy (portions). 


1 ‘defect’: lit. ‘blemish’. So too, 21:18, 21, 23. 

2 ‘may participate in offering": lit. ‘may be presented to offer’. See 21:18, 21. 
3 “deformed brow’: lit. ‘fallen eyebrows’. 

4 For 21:18—20: see Introduction, Leviticus. 


5 See Introduction, Addendum 2. 
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Chapter 21 


The Lord said to Moses: Say to the priests, the sons of Aaron: They 
must not defile themselves with a dead body! in (the midst) of their 
people, 

Except with his own close relative: with his father, mother, son, 
daughter, or brother. 


Also, he may become unclean with his young? sister, who is close to 
him, should she not have a husband. 


He shall not become unclean with a noble (among) his people, lest he 
become polluted. 


They shall not shave bald spots on their heads. They shall not trim 
the sides of their beards. They shall not make incisions in their flesh. 


Rather they should be holy to their God. They shall not pollute the 
name of their God because they present the Lord's offerings, the 
food of their God. So they should be holy. 


They shall not marry a woman who is a prostitute and polluted, nor 
shall they marry a woman who has been divorced from her husband 
because (each priest) is holy to his God. 


Sanctify him because he offers your God's food. He shall be holy to 
you because of him who is holy. I am the Lord; I am who 
consecrates you. 


When the daughter of a man (who is) a priest begins to practice 
prostitution, she defiles her father. She must be burned in a fire. 


The high priest among his brothers, on whose head anointing oil was 
poured and who has the authority to don (priestly) vestments, must 
not uncover his head or rend his garments. 


1 ‘a dead body’: see Introduction, Addendum 2. 


2 ‘close relative’: lit. ‘his kinsman who is close’. ‘relative’ is repeated twice because 
Heb. versions include a synonym in apposition. 


3 ‘young’ or ‘virgin’. See 21:13. 
4 prostitute and polluted’ or ‘prostitute or polluted’. But see 21:14. 


5 ‘him who is holy’: lit. ‘he who is holy’. See Introduction, Addendum 2. 
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Ch. 20 


Should a man sleep with his uncle’s wife, he will have uncovered the 
nakedness of his uncle. They must bear their own sin and die without 
children. 


Should a man marry his brother’s wife — it is wickedness because he 
will have uncovered the nakedness of his brother. They must not 
have children. 


Keep all of my commandments and my rulings. Observe them, so 
that the land, into which I am bringing you to dwell, shall not vomit 
you out. 


You shall not follow the customs! of the nations, whom I am casting 
out of your presence. For they have done all of these things, and in 
(doing) them have disgusted me. 


For I have said to you that you shall inherit their land. I will give it to 
you, and you will inherit it, a land flowing with milk and honey. (For) 
I am the Lord your God, who has separated you from the nations. 


Distinguish? between pure and unclean animals and between pure 
and unclean birds. You shall not make yourselves unclean with 
animals, birds, or any vermin on the ground, which I have 
determined for you as unclean. 


You must be holy to me because I, the Lord, am holy. I have 
separated you from the nations, so that you may be mine. 


Should a man or a woman be (counted) among necromancers or 
occultists, they must be killed. They must be stoned, and their blood 
will be on their own heads. 


1 customs’: lit. ‘laws’. 


? ‘distinguish’ and ‘determined’ here translates the same Syr. word, which is 
rendered by ‘separate’ in 20:24 and 20:26. 
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Should a man commit adultery with the wife of (another) man or 
commit adultery with the wife of his neighbor, the adulterer and 
adulteress must be killed. 


Should a man sleep with his father’s wife, he will have uncovered the 
nakedness of his father. Both of them must be killed, and their blood 
will be on their own heads. 


Should a man sleep with his daughter-in-law, both of them must be 
killed because they will have committed a sin. Their blood will be on 
their own heads. 


Should a man sleep with a man! (as one would in) the bed of a 
woman, both of them will have committed an unclean act. They must 
be killed, and their blood will be on their own heads. 


Should a man marry a woman and her mother, it will have been a sin. 
He and they must be burned in a fire, so that the sin will no longer 
exist among you. 


Should a man sleep with an animal, he must be killed. Also, that 
animal must be stoned. 


Should a woman have intercourse with an animal, that is, be jumped 
on by it, kill the woman and also the animal. They must be killed, and 
their blood will be on their own heads.’ 


Should a man marty his sister, his father's daughter or his mother’s 
daughter, and see her nakedness, should she also see his nakedness, it 
will be a disgrace. They must be cut off in front of their people's 
children. He will have uncovered the nakedness of his sister, and they 
will bear their wickedness. 


Should a man sleep with a menstruating woman and uncover her 
nakedness, he will have revealed her flow, and she will have revealed 
her own flow of blood. Both of them must be cut off from among 
their people. 


You shall not uncover the nakedness of your mother's sister or your 
father's sister because they are relatives. They must beat their own 
wickedness with regard to nakedness. 


1 ‘man ... man’: lit. ‘man... male’. 


2 *their blood will be on their own heads’: lit. ‘their blood is on them’. 
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Chapter 20 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


Say to the children of Israel: Any man of the children of Israel or of 
those who turn to me, who dwell in Israel, who emits some of his 
semen (when) with a foreign woman,' that man shall surely be killed. 
The people of the land shall stone him.’ 


I will set my anger against that man and cut him off from among his 
people because he has emitted some of his semen (when) with a 
foreign woman. Such? defile my sanctuary and defile the name of my 
shrine. 


If the people of the land should avert their eyes from that man who 
emitted some of his semen (when) with a foreign woman, (and) 
should they not kill him, 


(Then) I will set my anger* against that man and against his family. I 
will cut him off and all who are led astray by him from among their 
people because they follow a foreign woman. 


Should a person? visit? necromancers or occultists (and) be led astray 
by them, I will set my anger against that person, and I will cut him off 
from among his people. 


Be consecrated and holy because I am the Lord your God. 


Keep my commandments and observe them. I am the Lord who 
makes you holy. 


Should a man curse his father or mother, he must be killed. (Because) 
he cursed his father and mother his blood will be on his own head.’ 


1 “foreign woman’: see Introduction, Addendum 2. So too 20:3. 

2 ‘shall stone him’: lit. ‘stone him with stones’. 

3 Such’: antecedent unclear. 

^ ‘set my anger’ here translates a different Syr. phrase than in 20:3. 


> Should a person’ or “(As for) a person who’. See Introduction, Translation 
Technique, $3.ii.b. 


6 ‘visit’: lit. ‘go after". 
7 this blood will be on his own head": lit. ‘his blood is on himself. Similarly 20:11— 
13, 16, 27. 
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Ch. 19 


You shall not follow after or inquire of necromancers or occultists! 
lest you become unclean by them. I am the Lord your God. 


You should rise in the presence of an elder and should honor 
whoever is older than you. Fear your God. I am the Lord your God. 


When one who turns to me dwells with you, you shall not oppress 
him. 
Instead, he shall be equal to you and (counted) among you. Love 


them as yourselves, those who turn to me who settle among. For you 
too were settlers” in the land of Egypt. I am the Lord your God. 


You shall not render a wicked ruling’ concerning scales, weights, or 
measures. 


You shall have an honest scale, honest weights, honest measures, and 
honest capacity measures.“ I am the Lord your God who brought you 
out of the land of Egypt. 


Keep all of my commandments and all of my rulings. Observe them! 
I am the Lord. 


1 You shall not follow after or inquire of necromancers or occultists’: lit. You shall 
not follow after necromancers or occultists; you shall not inquire of them’. 
*Occultist i.e. ‘a practitioner of the occult arts’; so too in 20:6, 27. 


2 ‘settlers’ or ‘sojourners’. 
5 “a wicked ruling’: lit. ‘wickedness in judgment’. 
^ “Capacity measures’: lit. ‘hin’. See 23:13 and Introduction, Translation Technique, 


§3.viii.b. 
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Ch. 19 


(As for) a man who sleeps with a woman, sexually,’ and she is his 
maidservant bought by (another) man,” but she has not been (legally) 
redeemed nor (her) freedom granted to her, inquiries will be brought 
against them. They shall not be killed since she is not a free woman. 


He must bring his offering to the Lord, to the entrance of the Tent 
of Time — a ram for a sin offering. 


Then the priest shall perform atonement on his behalf with the ram 
of the sin offering before the Lord on account of the sin, which he 
committed. 'Then the sin, which he committed, will be forgiven him. 


When you have entered the land and have planted any trees for food, 
leave them alone? for three years. You shall not eat their fruit. 


On the fourth year, all of their fruit shall be a holy (portion) and a 
glorification of the Lord. 


On the fifth year, eat their fruit, and their produce will be plentiful* 
for you. I am the Lord your God. 


You shall not eat blood. You shall not practice augury? nor 
divination. 

You shall not let the hair on your head grow long. Nor shall you 
trim® the edge of your beard. 


You shall not make incisions in your flesh for a person.’ Nor shall 
you make tattoo marks on yourselves. I am the Lord. 


You shall not allow your daughter to be a prostitute lest the land 
become a prostitute and the land become full of sin. 


But keep my commandments and fear my sanctuary. I am the Lord. 


1 ‘sexually’: lit. (on) a bed of semen’. 

2 ‘by (another) man’ or ‘for the man’. 

3 “for food, leave them alone’: see Introduction, Addendum 2. 
4 ‘be plentiful’: lit. ‘increase’. 


5 “practice augury’: lit. ‘practice divination with winged creatures’. See Introduction, 
Addendum 2. 


6 ‘trim’: meaning uncertain. Lit. ‘destroy’. 


7 “for a person’: lit. ‘on account of a person’ or ‘on account of a soul’. See 21:1, 11; 
22:4 and Introduction, Addendum 3. 


129 


Lage‏ وترضي خم Lås MAG!‏ وڑنخا: od lS‏ د Lindy‏ که 
aga‏ شلف لا باک‌فه: Josko‏ لا laá oS Moor!‏ له في 


4 


Js Loo 1 شا‎ ÅN Wo CENS 
مسل‎ Kag وکمکجنا:‎ KGAS Lived oudjad [Ke 


a Mod words A‏ ةا SS Lind pre‏ ةا سيا 
Anh IA oS ade‏ 

coil هک یف‎ Aaaa LING} NS okays HG شا وححذى‎ 
01S ف‎ Soll لا‎ cia Nt 


Jil. 6غه جسا‎ JA 4e COE (9938 5 ەم‎ RETH IN "c 


7 


[Musas‏ وى امه vado 1odujlS‏ حفى ححخدهی: انا انا 
فنا ڭەم . 


oll‏ وضا: لا باتسقى Letts‏ شچا: ا آمرشم. 


„eá i24 ILLS ath, هلا‎ RA, هذا‎ Sil 


4 


¥ 


1 


gois, Bind CENE NE E‏ لا بای 


JR آفخا‎ bohio Bif Bi ولا‎ Bily ies. ensi 


Lis bi bi Te هب‎ caso coo goas هزه‎ 


128 


Í 
1 


ND 


bo 
~ 


20 


2I 


22 


25 


24 


23 


26 


27 


28 


29 


30 


I2 


13 


14 


Ly 


16 


17 


18 


19 


Ch. 19 


You shall not swear falsely by my name. You shall not profane the 
name of your God. I am the Lord. 


You shall not oppress your neighbor, nor shall you coerce him with 
force. The payment of a hireling must not remain with you through 
the night until morning. 


You shall not slander the deaf or set up a stumbling block in front of 
the blind. But fear your God; I am the Lord. 


You shall not render a wicked ruling: you shall not favor’ the poor, 
and surely not* (favor) the powerful. Instead, judge your neighbor 
justly. 

You shall not slander? your people, nor make (a legal) 


pronouncement on the blood (money) of your neighbor.^ For I am 
the Lord. 


You shall not hate your brother in your heart. You indeed must 
admonish your neighbor, but you must not incur guilt’ because of 
him. 


You shall not look on the sons of your people with enmity, but love 
your neighbor as yourself. I am the Lord. 


Keep my commandments! You shall not allow your animal(s) to mate 
by mixing (species). You shall not sow your fields with mixed (seed). 
Nor shall you wear fabrics that are made of a mixture of blended 
materials. 


1 ‘oppress’ or ‘falsely accuse’. 

2 ‘render a wicked ruling": lit. “commit a malicious (act) in judgment’. So too 19:35. 
3 You shall not favor’: lit. ‘you shall not accept the faces of. See also Deut 1:17. 

^ ‘and surely not’: See Introduction, Addendum 2. 


5 'You shall not slander’: idiomatic for ‘you shall not eat the crumbs’. See 
Introduction, Addendum 2. 


6 ‘nor make (a legal) pronouncement on the blood (money) of your neighbor’: 
meaning uncertain. See Introduction Addendum 2. 


7 ‘incur guilt’: lit. bear sin’. 


127 


Jes Ll LÌ مغ عضه ژاخهیی:‎ hasis حقصي‎ oÉ لا‎ 


مت 


پ لا یکم sencillo piacs‏ تمه لا LoS‏ چا بلا 


OI co S i بام متا‎ lj Ja és too Jil LL 1 
Jes نا !نا‎ 
ماهلا كاقة أخا: ألا‎ Liáns 2515 acl هلا‎ digs Hod vetas لا‎ 


eA 4 lad $i 


Li ونا‎ NAS سح‎ boy SS posh bo لا مک قرا وشو:‎ 
Jess 


oM SES ہا‎ ph acd حتشم: آلا فک آقضه.‎ pa لا اسا‎ 
Jeg. SAL 

Joe 

په كقماك. حرفم لا Nio djs qaia‏ ل K qaia‏ 
په يا وشحها يم لا „aadh‏ 


126 


مه 


sx کجتن‎ feds rcs uL س لا‎ 


5 


I2 


18 


IO 


II 


Ch. 19 


Chapter 19 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


Speak to the whole assembly of the children of Israel and say to 
them: Be holy because I am holy. I am the Lotd your God. 


Each (of you), fear your father and your mother. Keep my 
commandments because I am the Lord your God. 


You shall not devote yourselves to demons? or make for yourselves 
gods of molten metal. I am the Lord your God. 


Whenever you offer sacrifices of well-being to the Lord, sacrifice 
ones that are acceptable. 


And on the day that they are sacrificed, they should be eaten, or they 
should be eaten by the next day. But anything that remains by the 
third day must be burned in a fire and not eaten. 


If it is eaten at all on the third day, it is (considered) a despicable act. 
It will not be tolerated. 


And whoever eats from it will bear sin because of the one who 
profanes the Lord’s holy (portion). You must cut off such a person 
from his* people. 


Whenever you reap your land’s harvest, you shall not completely 
harvest the borders of your fields, nor shall you collect the gleanings 
of your harvest. 


You shall not pick your vineyards (bare), nor shall you collect the 
fallen fruit of your olive trees. Instead, leave them for the poor and 
for those who turn to me. For I am the Lord your God. 


You shall not steal. You shall not cheat. You shall not deal 
deceptively with one another. 


1 Each (of you), fear your father and your mother’: lit. ‘Each (of you), fear his 
father and his mother’. See Introduction, Addendum 2. 


2 “devote yourselves to demons’: lit. ‘turn after demons’. For ‘demons’: see 
Introduction, Addendum 2. 


3 ‘be tolerated’ or ‘be accepted’ referring to the deity’s acceptance of the sacrifice. 
See 19:5 and 19:8 for the same Syr. root rendered differently. 


^ this’: lit. ‘her’ referring to the grammatically fem. ‘person’. 


5 ‘deal deceptively with one another’: lit. ‘deal falsely as a man with his friend’. 
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You must not sleep with a man! (as one would in) the bed of a 
woman because it is an unclean (act). 


You must not emit your semen (when) with any animal and make 
yourself unclean with it. A woman must not stand before an animal 
so that she can be jumped on’ by it because this is a (form of) 
uncleanness. 


You must not make youtselves unclean in any of these ways because 
in all these ways the nations, which I am driving away from your 
presence, have made themselves unclean. 


The land has become polluted, and I have repaid its wickedness 
against it. The land has vomited out its inhabitants. 


Keep my ordinances and my rulings. You must not commit any one 
of these sins — not you nor those who turn to me who settle among 
you. 


For the people of the region, who were before you, committed all of 
these sins, and the land has become polluted. 


You must not defile* the land lest it vomit you out like it has vomited 
out the nations who were before you. 


For anyone who commits any one of these sins? — the individuals 
who do so shall be cut off from among their people. 


Keep my observances! You must not break any one these laws 
against sin, which those before you have broken.” You must not be 
made unclean by these things. I am the Lord your God. 


1 ‘man’: lit. ‘male’ 

? ‘be jumped on’: lit. ‘be ridden’. So too 20:16. 

5 ‘region’: lit. ‘place’. 

4 ‘defile’: lit. ‘make unclean’ 

5 ‘any one of these sins’: lit. fone from these, any of the sins’. 
5 Jaws against sin’: lit. ‘laws of sins’. 

7 ‘break ... broken’: lit. ‘do ... done’. 
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Ch. 18 


You must not uncover the nakedness of the daughter of your father's 
wife, who was born of your father. She is your sister; you must not 
uncover her nakedness. 


You must not uncover the nakedness of your father's sister. For she 
is a relative of your father. 


You must not uncover the nakedness of your mother's sister because 
she is a relative of your mothet. 


You must not uncovet the nakedness of your uncle's wife. Nor 
should you make sexual advances towards his wife because she is 
your uncle's wife. You must not uncover her nakedness. 


You must not uncover the nakedness of your daughter-in-law 
because she is your son's wife. You must not uncover her nakedness. 


You must not uncover the nakedness of your brother's wife. For it is 
your brother’s nakedness. 


You must not uncover the nakedness of a woman and her daughter. 
Nor should you make sexual advances towards her son's daughter or 
her daughter's daughter, thereby uncovering their nakedness. They 
are relatives, and it is a wicked (act). 


You must not marry a woman in addition to her sister. You would 
antagonize her and would uncover her nakedness against her while 
و‎ es 2 
she is living. 
You must not make sexual advances towards a woman during the 
3 . 
uncleanness of her menses, thereby uncoveting her nakedness. 


You shall not emit your semen (when) with your neighbor's wife and 
make yourself unclean with her. 


You shall not emit your semen in order to impregnate a foreign 
woman.' You shall not profane the name of your God. I am the 
Lord. 


1 Your brother's nakedness’: lit. ‘his nakedness, that of your brother’. 
2 The meaning of this verse is uncertain. See Introduction, Addendum 2. 
5 ‘the uncleanness of her menses’: lit. ‘during the menstruation of her uncleanness’. 


^ foreign woman": see Introduction, Addendum 2. 
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Chapter 18 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


Speak to the children of Israel and say to them: I am the Lord your 
God. 


You must not mimic! the practices of the land of Egypt where you 
dwelt, and you must not mimic the practices there, (in) the land of 
Canaan, where I am bringing you. You must not follow? their laws. 


Rather, observe? my rulings; keep my commandments. Follow them! 
Iam the Lord your God. 


Keep my commandments and my rulings (in such a way) that the 
person who observes them, lives by them. I am the Lord. 


No man shall make sexual advances towards any blood relative,’ 
thereby uncovering‘ nakedness. I am the Lord. 


You must not uncover the nakedness of your father or the nakedness 
of your mother. She is your mother; you must not uncover her 
nakedness. 


You must not uncover the nakedness of your father's wife. For it is 
your father's nakedness.’ 


The nakedness of your sister, your father’s daughter, or your 
mother’s daughter — whether (she is) born of your father or another 
man — you must not uncover her nakedness. 


The nakedness of your son’s daughter or your daughter’s daughter — 
you must not uncover their nakedness because it is your nakedness. 


1 ‘mimic’: lit. ‘do ... like’. 
2 follow’: lit. ‘walk (in)’. So too 18:4, 20:23. 


3 ‘observe’: lit. ‘do’. See Introduction, Translation Technique, $2.1. So too 19:37; 
20:8, 22; 22:31; 23:34, 39, 41; 25:18. 


4 ‘make sexual advances towards’ or ‘have intercourse with’. So too 18:14, 17, 19. 
5 ‘blood relative’: lit. ‘relative of his own flesh’. 
6 ‘thereby uncovering’ or ‘in order to uncover’. 


7 ‘your father’s nakedness’: lit. ‘his nakedness, that of your father’. 
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Any man, (either) from the children of Israel ot from those who turn 
to me who settle among you, who eats blood — I will become angry 
with! that person who eats blood, and I will cut him? off from among 
his people. 


For blood is the life of all’ flesh, and I have given it to you for 
performing atonement for your lives over the altar. For blood is what 
makes atonement on a person's behalf. 


Because of this, I have said to the children of Israel that none of you? 
shall eat blood. Even those who turn to me who settle among you 
shall not eat blood. 


Any man, (either) from the children of Israel or from those who turn 
to me who settle among you, who hunts wild game or edible fowl 
must drain its blood and cover it with earth. 


For blood is the life of all flesh, and I say? (this) to the children of 
Israel: You must not eat the blood of any flesh because blood is the 
life of all flesh. Whoever eats it will be cut off. 


Any person, either you or those who turn to me who settle among 
you, who eats a carcass or (meat) that has been ripped apart by a wild 
animal, must wash his clothes and bathe with water. He shall be 
unclean until evening. Then he may be purified. 


But if he does not wash his clothes and bathe himself, he 1 
continue to bear his sin. 


1 T will become angry with’: lit. ‘I will set my anger on’. So too 20:3. 

2 him’: lit. ‘it’ referring to ‘person’. Alternatively, ‘the life ... it’. See 17:11. 
3 “of all’: see Introduction, Addendum 2. 

^ “on a person's behalf or ‘for life’. 

5 ‘none of you’: lit. ‘no person among you’. 


6 ‘I say’ or ‘say’; Syr. 1* com. sing. impf. and masc. pl. imv. forms of this verb are 
identical. 
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Chapter 17 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


Speak to Aaron, to his sons, and to all of the children of Israel and 
say to them: This is the word that the Lord commanded saying: 


Any man from the house of Israel who slaughters a bull, a lamb, or a 
goat in or outside the camp,’ 


But does not bring it to the entrance of the Tent of Time, so that he 
can present it as an offering to the Lord before the Lord's tent, that 
man will be considered (guilty) of blood(shed)? because he has shed 
blood. That man shall be cut off from among his people. 


For the children of Israel should bring their sacrifices when they 
sacrifice in an open field.’ They should bring them before the Lord, 
at the entrance of the Tent of Time, to a priest. Also, they should 
sacrifice them as sacrifices of well-being* to the Lord. 


The priest shall sprinkle the blood on the Lord's altar at the entrance 
of the Tent of Time. He shall offer up the fat as a sweet savor to the 
Lord. 


They shall never again offer their sacrifices to demons,’ who lead 
them astray.^ Forever, this shall be their law for their descendants. 


He also said to them: Any man from the house of Israel or from 
those who turn to me who settle among you — (that man) who 
offers up a whole burnt offering or a sacrifice, 


But does not bring it to the entrance of the Tent of Time, so that he 
can present it before the Lord — that man shall be cut off from 
among his people. 


1 Gn or outside the camp’: lit. ‘in the camp or who slaughters (it) outside the camp’. 


2 ‘that man will be considered (guilty) of blood(shed)’: lit. ‘blood(shed) will be 
considered (to be) on that man’. 


5 “when they sacrifice in an open field’: lit. ‘which they sacrifice on the face of the 
field’. 


4 ‘sacrifice them as sacrifices of well-being’ or ‘sacrifice sacrifices of well-being’. 
5 ‘demons’: see Introduction, Addendum 2. 


6 “who lead them astray’: lit. ‘who lead (them) after them’. So too 20:5-6. 
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Ch. 16 


Whoevet butns them must wash his clothes and bathe himself with 
water. Then he may enter the camp. 


This shall be a law for you forever. On the seventh month, on the 
tenth of the month, humble yourselves. You shall do no work at all, 
you or those who turn to me who settle among you. | 


For on this day atonement shall be performed on your behalf so that 
you shall be purified from all your sins; you must be purified before 
the Lord. 


Sabbath and rest are yours. Humble yourselves. This is an eternal law. 


The anointed priest, who has taken the position of serving after his 
father,’ shall perform atonement. He shall wear linen garments and 
sacral vestments. 


He shall perform atonement over the Holy of Holies? he shall 
perform atonement over the Tent of Time and over the altar. He 
shall perform atonement on behalf of the priests and all the people of 
the assembly. 


And (this) shall be a law for you forever, so that atonement may be 
performed on behalf of the children of Israel for all their sins* once a 
yeat. Do this, which the Lord commanded Moses! 


1 ‘those who turn to me who settle among you’: see Introduction, Addendum 3. 


? “who has taken the position of serving after his father’: lit. “and who fills his hands 
in order to minister after his father’. 


5 ‘holy of Holies’ or ‘the most holy (things)’. See 21:22. 


^ for all their sins’: lit. “from all their sins’. 
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Ch. 16 


Then he shall go out to the altar, which is before the Lord, and 
perform atonement over it. He shall take some of the bull’s blood 
and some of the kid's blood and sprinkle it on the horns of the altar, 
all around. 


He shall sprinkle on it some of the blood with his finger, seven times. 
Then he will have made it pure and holy from the uncleanness of the 
children of Israel. 


As soon as he has finished performing atonement over the shrine, 
over the Tent of Time, and over the altar, he shall present the living 
kid. 

Aaron shall set his two hands on the head of the living kid, and 
confess ovet it all of the folly of the children of Israel — all of their 
wickedness, and all of their sins. He shall set them on the head of the 
kid, and have it led away by the hand of a man prepared for the 
wilderness. 


The kid shall carry on itself all their wickedness to a barren land. 
(There) in the wilderness, he shall leave the kid. 


Then Aaron shall enter the Tent of Time and take off the linen 
clothes that he had worn while entering the shrine. He shall leave 
them there. 


He shall bathe himself! with water in a holy place and don his 
clothes. He shall leave and shall present his whole burnt offering and 
the whole burnt offering of the people. He shall perform atonement 
on behalf of himself and on behalf of the people. 


He shall offer up the fat of the sin offering onto the altar. 


'The one who led the kid to Azazael shall wash his clothes and bathe 
with water. After this, he may enter the camp. 


The bull of the sin offering and the kid of the sin offering — (the 
ones from) which some of their blood was brought into the shrine to 
perform atonement^ — shall be brought outside the camp. And their 
hides, meat, and dung shall be burned up in a fire. 


1 “shall bathe himself: lit. ‘shall bathe his flesh’. So too 16:28, 17:16. 


2 “the ones from) which some of their blood was brought into the shrine to 
perform atonement’: lit. ‘which some of their blood entered the shrine to perform 
atonement’. 
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Ch. 16 


But the kid on which the lot of Azazael fell shall (continue to) stand 
alive before the Lord, so that atonement shall be performed over it. 
They shall send it to Azazael, to the desert. 


Then Aaron shall present the bull of his own sin offering and shall 
perform atonement on his own behalf and on behalf of his 
household. He shall slaughter the bull of the sin offering. 


He shall take a full censer of glowing coals from the altar that is 
before the Lord and take handfuls of? fine sweet incense. He shall go 
behind the veil at the entrance. 


Then, before the Lord, he shall set the incense on the fire so that a 
cloud of incense will envelop the atonement-cover that is over the 
Testimony, and he will not die. 


He shall take some of the bull's blood and sprinkle it with his finger 
on the surface of the atonement-cover’ on its eastside and in front of 
the atonement-cover. He shall sprinkle some of the blood seven 
times with his finger. 


Then he shall slaughter the kid of the people's sin offering, and shall 
bring its blood behind the veil at the entrance. He shall use its blood 
just as he used the bull’s blood; (that is,) he shall sprinkle it on and 
before the atonement-cover. 


He shall perform atonement over the shrine from the uncleanness of 
the children of Israel, from their wickedness, and from all their sins. 
He shall also do so to the Tent of Time,* which encamps with them 
in the midst of their uncleanness. 


Nobody may be in the Tent of Time (from) when he goes in to 
perform atonement in the shrine until he leaves. He shall perform 
atonement on his own behalf and on behalf of his household, and 
shall perform atonement on behalf of the whole assembly of the 
children of Israel. 


1 ‘over it’ or ‘on his/its behalf. So too 16:16, 18, 20, 33. 


2 ‘take handfuls of: lit. ‘fill his hands’; ‘hand(ful)’ is an imprecise small 
measurement. 


3 ‘surface of the atonement-cover’ or ‘on the atonement-cover's veil’. 
^ “He shall also do so to the Tent of Time’ or ‘He shall also do so at the Tent of 


Time’. 
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Chapter 16 


The Lord spoke to Moses after Aaron's two sons had died — they 
died when they had offered strange fire before the Lord. 


So the Lord said to Moses: Speak to your brother, Aaron, (and warn) 
that he must never’ enter into the shrine, (going) behind the veil at 
the entrance,” which is before the atonement-cover? of the ark, lest 
he die. For I appear in a cloud over the atonement-cover. 


For in this way, Aaton must enter the shrine: with a young bull as a 
sin offering and a ram as a whole burnt offering. 


He shall wear a holy cotton tunic, and linen (under)garments shall be 
on his body. He shall be girt with a linen belt and shall put a linen 
turban on his head. For these are holy vestments. He shall bathe his 
body with water and shall wear them. 


Also, he shall take two kid goats from the assembly of the children of 
Israel (one) as a sin offering and one ram as a whole offering. 


Aaron shall offer the bull, which is his sin offering, on his own 
behalf. He shall perform atonement on his own behalf and on behalf 
of his household. 


Then he shall take the two kids and, while they are living, stand them 
before the Lord at the entrance of the Tent of Time. 


Aaron shall cast lots for the two kids. One lot is for the Lord and the 
other" for Azazael. 


Aaron then shall present the kid on which the lot of the Lord fell, 
and shall prepare it as a sin offering. 


1 ‘never’: lit. ‘at any time not’. 
2 ‘the veil at the entrance’: see Introduction, Addendum 2. So too 16:2, 12, 14, 15; 
21:23; 24:3. 


3 “atonement-cover’: see Introduction, Addendum 3. So too 16:13-15. 


^ *One...the other’: lit. ‘One...one’. 
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The priest shall use one of them as a sin offering and the other as an 
burnt offering. Then, before the Lord, the priest shall perform 
atonement on her behalf from the blood of her uncleanness. 


You shall warn! the children of Israel of their uncleanness lest they 
die in their uncleanness and lest they make my tent that is among 
them unclean. 


This law shall be for: whoever emits (a discharge); whoever emits 
semen, thereby making himself unclean; 


A menstruating woman during her menses; whoever emits a 
discharge — male or female; and a man who sleeps with an unclean 
woman. 


1 You shall warn’: see Introduction, Addendum 2. 
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When a woman has a discharge’ of her blood — it being her natural 
discharge^ — and (the duration of) her menses? is seven days, anyone 
who touches her shall be unclean until evening. 


Anything she sleeps on during her menstruation shall be unclean. 
Also, anything she sits on shall be unclean. 


Anyone who touches her couch must wash his clothes and bathe in 
water. He shall be unclean until evening. 


Anyone who touches any item that she sits on must wash his clothes 
and bathe in water. He shall be unclean until evening. 


Whether he touched the bed or the item on which she sat, he shall be 


unclean until evening. 


If a man sleeps with her and some of her menses gets on him,* he 
shall be unclean for seven days. Also, all the bedding that he sleeps 
on shall be unclean. 


When a woman discharges? her blood for many days (at a time) other 
than during her (regular) menstruation, or if she discharges longer 
than her (regular) menstruation, (for) all of the days (there is) a 
discharge, (she will be considered to be) in her unclean state. (The 
duration) shall be just as long as her menstruation (lasts), and she 
shall be unclean. 


Any bedding on which she sleeps, for however long she has a 
discharge, it will be like the bedding during her menses. Likewise, any 
item on which she sits will be unclean according to the days of her 
menses. 


Anyone who touches them will make himself unclean. He must wash 
his clothes and bathe in water. He shall be unclean until evening. 


In order for her to be purified from her discharge, she must wait out 
seven days. After this she may be purified. 


On the eighth day she shall take two turtledoves or two young doves 
and bring them to a priest at the entrance of the Tent of Time. 


1 ‘has a discharge’: lit. ‘she is discharging’. 

2 St being her natural discharge’: lit. ‘her discharge being in her flesh’. 
3 “(the duration of) her menses’: lit. ‘she sits with her menses’. 

^ ‘gets on him’: lit. ‘falls on him’. 


> ‘discharges’: lit. ‘emits a discharge of. 
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Anything that he touches, anything under him, shall be unclean until 
evening. Also, anyone who picks up these things must wash his 
clothes and bathe with water. He shall be unclean until evening. 


Anyone who touches that very (man) who discharged! — when he 
has not tinsed his hands with water — must wash his clothes and 
bathe with water. He shall be unclean until evening. 


Any clay item that the (man) who has discharged touches, shall be 
broken. But any wooden or bronze item shall be rinsed with water. 


In order for that one who emits (a discharge) to be pure from his 
discharge, he shall wait out? seven days, then he shall be purified. He 


must wash his clothes, (and) bathe his body in running water. Then 
he shall be purified. 


On the eighth day, he shall take two turtledoves or two young doves 
and bring them before the Lord at the entrance of the Tent of Time 
and shall give them to a priest. 


The priest shall use one of them as a sin offering and the other as a 
sacrifice of well-being.* Then, before the Lord, the priest shall 
perform atonement on his behalf from his discharge. 


If a man has an emission of semen,” he shall bathe his whole body‘ in 
water. He shall be unclean until evening. 


Any fabric or leather on which his semen falls must be washed with 
water. It will be unclean until evening. 


(I£) there is a woman whom a man sleeps with (and there is an 
emission of) semen, they shall bathe in water. They shall be unclean 
until evening. 


! “Anyone who touches that very (man) who discharged’: see Introduction, 
Addendum 2. 


2 Wait out’: lit. count out’. So too 15:28. 


5 he shall be purified ... he shall be purified’ or ‘(the discharge) shall be purified ... 
he shall be purified’. See 14:2. 


^ “a sacrifice of well-being’: see Introduction, Addendum 2. 


5 ‘emission of semen’: lit. ‘the seed of the bed goes out from him’. So too 15:32; 
22:4. Similarly 15:17, 18; 18:20. 


6 this whole body’: as opposed to ‘his member’. See 15:2. 
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Chapter 15 


The Lord spoke to Moses and to Aaron and said to them: 


Speak to the children of Israel and say to them: When any man! emits 
his discharge” from his member,’ he is unclean. 


Uncleanness from his discharge can occur in this way: * either his 
member emits its discharge or his member is stopped up from 
discharging; (regardless,) it is an uncleanness. 


Any bed on which the one who discharged’ sleeps shall be unclean. 
Also, any item on which that (person) sits shall be unclean. 


A man who touches his bed must wash his clothes and bathe with 
water. He shall be unclean until evening. 


Whoever sits on an item, which was (previously) sat on by one who 
(had) discharged must wash his clothes and bathe with water. He 
shall be unclean until evening. 


Whoever touches the member^ of one who (has) discharged must 
wash his clothes and bathe with water. He shall be unclean until 
evening. 


If that person with a discharge spits on someone pute, (the pure 
person) must wash his clothes and bathe with water. He shall be 
unclean’ until evening. 


Anything on which one who has discharged rides? shall be unclean. 


1 ‘any man’: lit. ‘man (by) man’. 

2 ‘discharge’: as a euphemism for ‘semen’. So too 15:3, 13, 15. ‘emits’ and 
‘discharge’ translate the same Syr. root. 

3 ‘member’: lit. flesh’ as a euphemism for ‘phallus’. So too 15:3, 7. 


4 *Uncleanness from his discharge can occur in this way’: lit. ‘And this shall be the 
uncleanness of his discharge’. 


> ‘the one who discharged’: traditionally, ‘gonorrheal person’. So too 15:6, 7. 
6 ‘member’ or here body’. See 15:2. 
7 pure ... unclean’: see Introduction, Addendum 3. 


8 “Anything on which one ... rides’: see Introduction, Addendum 2. 
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The priest shall order that one bird be slaughtered in a clay vessel 
over flowing water. 


Then he shall take that other living bird, the cedar wood, the hyssop 
plant, and the garment dyed scarlet and shall dip these things in the 
blood of that bird, which was slaughtered, and in the running water. 
He shall sprinkle (it) on that house seven times. 


He shall declare the house pure by the blood of the bird, the running 
water, the living bird, the cedar wood, the hyssop plant, and the 
garment dyed scarlet. 


Then he shall release the living bird outside the city in an open field. 
He shall perform atonement on behalf of the house, and it shall be 
purified. 


This law shall be for all of the maladies of the infectious (type): 
For an infectious malady on fabric or on a house, 
Or for a sore, a rash, or a spot, 


And (used) to determine between unclean or pure; this is the law of 
infection. 


1 tunning water’: lit. ‘living water’. So too 14:52. 
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Ch. 14 


Then the priest shall exit the house. Standing at its entrance, he shall 
close up that house for seven days. 


The priest shall return on the seventh day and examine (it). If the 
malady has spread on the house’s wall, 


The priest shall order that stones on which the infectious malady 
exists must be extracted. They shall be cast outside the city into an 
unclean area. 


That house shall be scraped down inside and around, and the plaster 
that was scraped off shall be thrown outside the city into an unclean 
area. 


Other stones should be acquired and brought in to replace the 
(original) stones. Other plaster should also be acquired, and (with it) 
the house should be plastered. 


But if the malady persists’ and grows throughout the house after the 
stones have been taken away and after the house has been scraped 
and replastered, 


The priest shall enter and examine (it). If the malady has spread 
throughout the house, it is a potent infection in the house. It is 
unclean. 


The house must be disassembled^ — its stones, wood, and all of its 
plaster. It shall be brought outside the city to an unclean area and 
burned up in a fire. 


Whoever goes inside the house at any time when it is closed up will 
be unclean until evening. 


Whoever sleeps inside the house must wash his clothes. Likewise, 
whoevet eats inside of the house must wash his clothes. 


But if the priest enters and examines (it, finding) that the malady has 
not spread throughout the house after the house had been 
replastered, the priest shall declare that house pure because its 
infection has been cured. 


For the house's purification, he shall take two living (and) pure birds, 
cedar wood, a hyssop plant, and a garment dyed scarlet. 


1 ‘persists’: lit. has continued’. See Introduction, Translation Technique, ۰ 


? disassembled’: lit. ‘uprooted’. 
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Ch. 14 


The priest shall then sprinkle some of the oil that is in his left hand 
with the finger of his right (hand) seven times before the Lord. 


The priest shall sprinkle some of the oil in his hand on the right 
eatlobe of the one who is being purified, also on his right thumb and 
on his right big toe; (it goes) on the same spot(s where) there is the 
blood of the sin offering, 


Anything that remains of the oil in the priest's hand, he shall sprinkle 
on the head of the one who is being purified. And he shall perform 
atonement on his behalf before the Lord. 


Then he shall present the turtledoves or young doves, whichever are 
in his means. 


One shall serve as an exchange for sin and the other as a burnt 
offering in addition to the grain offering. The priest shall perform 
atonement before the Lord on behalf of the one who is being 
purified. 


This is the law for whoever has an infectious malady but it is not in 
his means to be purified” (according to the normal procedure). 


The Lord spoke to Moses and to Aaron and said to them: 


When you enter the land of Canaan, which I am giving to you as an 
inheritance, and (when) I inflict an infectious malady on a house (in) 
the land? of your inheritance, 


The master of the house shall come and tell a priest. He shall say to 
him, “(Something) like an infectious malady has appeared in my 
house.” 


The priest shall order that the house be emptied before the priest 
enters the house to examine’ the malady, so that nothing in the house 
shall become unclean. After this, the priest shall enter (the house). 


He shall examine the malady, and (if) indeed that malady is on the 
wall of the house (in the form of) flecks of green or red appearing 
deep in the wall, 


! ‘the sin offering’: see Introduction, Addendum 3. 
2 ‘to be purified’: lit. ‘that he may be purified". 
5 ‘a house (in) the land’: lit. ‘a house of the land’. 


4 ‘before the priest enters the house to examine’ or ‘before the priest enters the 
house (and) examines it’. See Introduction, Translation Technique, $3.ii.a. 


93 


cis jj فضلا: هغه‎ Dy onlay Lea% co lax حرجذه وم‎ Las woo p 27 
Lis pte 

Jose, oos lax وله وم‎ loi SS EINEN Las co هنا‎ «obo wo 28 
Le, تق‎ JUR eU Jos So Jas, oils Jis Na o 
Jed 

ce Nass peo às 29‏ شعنا AMAT‏ وجه ًا: DÍ col‏ نه و 
Lis peo won lao Jos so,‏ 

wool leo, poo ce iba zis co عُةجِکَنَا: اه‎ co CHEST S 30 

pro Lod سا‎ née SS JSS هن‎ ode شور سکف‎ Modo 1و لا‎ 
Jose, ذه‎ SS Lis 

Jos, NA ES loan ولا‎ xs شه مها‎ NS و‎ Loa aids aS 32 

gens wold noon gio laes کم‎ Lis په که‎ 33 

زک کو Bl addy ooh Kil ot‏ حم نائا hats NUS‏ بی خا 
<i NS‏ ناه امُې. 

رو خه JU‏ شه رکا lates‏ خخا ای که ul‏ کل ینا بات 
I ESSEN‏ 

36 ه US JAA daad od dad‏ تكهه Des‏ 0ة کصشه): ولا 
نيما NS‏ )ال Re INSs‏ نک Jio‏ 

of ee i. LENS JN وک‎ IN eel Lata ها‎ dle iX شه‎ S 37 
Jo] co NEAN رهب‎ iA, 


92 


18 


19 


20 


21 


22 


25 


24 


25 


26 


Ch. 14 


Anything that remains of the oil! in the priest’s hand, he shall pour 
on the head of the one being purified. Then the priest shall perform 
atonement on his behalf before the Lord. 


The priest shall present the offering that is made in exchange for sin,” 
and he shall perform atonement on behalf of the one who is being 
purified from his uncleanness. After this, he shall slaughter the whole 
burnt offering. 


The priest shall offer up the whole burnt offering and the grain 
offering on the altar. Then the priest shall perform atonement on his 
behalf, and he shall be purified. 


If he is poor and it is not in his means, he shall take one lamb in 
exchange for sin as a dedication offering so that atonement shall be 
made on his behalf. Also (he shall take) a one-tenth measure of a 
fine-flour grain offering that is kneaded with oil for the offering, one 
saucer of oil, 


And two turtledoves or two young doves — whatever is in his 
means. But one shall be in exchange for sin and the other for a burnt 
offering. 


He shall bring them on the eighth day to the priest who will purify 
him at the entrance of the Tent of Time before the Lord. 


The priest shall take the one lamb? and the saucer of oil. The priest 
shall dedicate them as a dedication offering before the Lord. 


He shall slaughter the lamb of the sin offering. Then the priest shall 
take some of the blood of the sin offering and sprinkle it on the right 
eatlobe of the one who is being purified, also on his right thumb and 
on his right big toe. 


Then the priest shall pour some of the oil in his own left hand.’ 


! “Anything that remains of the oil’: see Introduction, Addendum 2. 
2 ‘that is made in exchange for sin’: see Introduction, Addendum 2. 


3 in his means’: lit. ‘sufficiency in his hands’. So too 14:22, 30, 32. Similarly 25:47, 
49; 27:8. 


^ ‘one lamb’ and ‘for the offering’: see Introduction, Addendum 2. 
5 “one lamb’: see Introduction, Addendum 2. 
5 *the sin offering": see Introduction, Addendum 2. 


7 his own left hand’: lit. ‘the left hand of the priest’. 
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Ch. 4 


On the eighth day, he shall take two lambs, which do not have 
blemish(es) on them, one ewe, a yearling which does not have a 


blemish on it, three-tenths of fine-flour as a grain offering, which کا‎ 
kneaded with oil, and a saucet! of oil. 


The priest who is purifying him shall position the man, who is being 
purified, and these things before the Lord at the entrance of the Tent 
of Time. 


The priest shall take one lamb and present it in exchange for sin; (he 
shall also take) the saucer of oil. The priest shall dedicate these things 
as a dedication offering before the Lord. 


He shall slaughter the lamb at the place where one slaughters the sin 
offering and the whole burnt offering, (that is,) in a holy place. For it 
is what (is done) in exchange for sin.” The offering is the priest's, and 
it is most holy. 


Then the priest shall take some of the blood of the sin offering.* The 
priest shall sprinkle? it on the right earlobe of the one who is being 
purified, also on his right thumb and on his right big toe. 


The priest shall take the one saucer of oil and pour it into his own 
left hand. 


The priest shall dip the finger of his right (hand) into some of the oil 
that is in his left hand. And the priest shall sprinkle some of the oil 
with his finger, seven times before the Lord. 


Whatever remains of the oil in the priest’s hand, the priest shall 
sprinkle on the right earlobe of the one who is being purified, also on 
his right thumb and on his right big toe, (that is,) on the spot(s 
where) the blood of the sin offering (goes). 


1 ‘saucer’: understood here as a measurement, approximately 1 oz. So too 14:12, 15, 
21, 24. See 


2 in exchange for sin’: see Introduction, Addendum 3. So too 14:13, 19, 21-22, 31; 
23:19. 


3 ‘For it is what (is done) in exchange for sin’ or ‘because it is of the in-exchange- 
for-sin(-type of offering)’. 

^ 'sin offering": see Introduction, Addendum 2. 

> “The priest shall sprinkle’: see Introduction, Addendum 2. 


6 ‘sin offering’: see Introduction, Addendum 2. 
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Chapter 14 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


This shall be the law regarding one with an infectious disease at the 
time that he is purified:' He shall be brought to a priest. 


The priest shall go outside the camp. (There) the priest shall examine 
(it). If the infectious malady has been healed on? the man, 


The priest shall order (that the following items) be brought for him 
who is to be putified: two living (and) pute birds, cedar wood, a 
garment dyed scarlet, and a hyssop plant. 


The priest shall order (that) one bird is slaughtered in a clay vessel 
over flowing water.” 


He shall take the living bird, the cedar wood, the garment dyed 
scarlet and the hyssop plant and dip all of’ them, including the living 
bird, in the blood of the bird slaughtered over flowing water. 


He shall then sprinkle (it) seven times over the one who is being 
purified from the infection, and it shall be purified.” He shall release 
the living bird in an open field. 


He who is being purified shall wash his clothes, shave off all his hair, 
and bathe in water. Then he shall be purified. After this, he may enter 
the camp, but must dwell outside his tent for seven days. 


On the seventh day, he must shave off all of the hair on his head, 


beard, and eyebrows; he must shave off all his hair. He must also 
wash his clothes, and bathe his skin with water. Then he shall be 
purified. 


1 ‘one with an infectious disease at the time that he is purified: he’ or ‘an infectious 
disease at the time that it is purified: it’. See 13:13, 17; 14:7. See Introduction, 
Addendum 2. 


2 ‘on’: lit. ‘from’. 
3 “flowing water’: lit. “a spring of water’. So too 14:6, 50. 
^ ‘all oP: a rendering of the redundant object pronoun. 


5 it shall be purified’ or ‘he shall be purified’. See Introduction, Addendum 2. 
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The priest shall examine the malady after it has been washed. If the 
appearance of the malady has not changed, ot if the malady itself has 
not changed, it is unclean. He shall burn it in a fire whether the 
malady is on a new thing or an old thing.’ 


If the priest examines (it and finds) that the malady has faded? after it 
was washed, he must cut and remove it from the fabric, leather, warp, 
or weft. 


But if it appears again on the fabric, warp, weft or any leather item, 
he shall burn it in a fire because the malady has spread on it. 


But a fabric, warp, weft, or any leather item that has been washed and 
the malady removed from it,’ shall be washed twice and be purified. 


This is the law of a scaly malady of a wool or a linen fabric, a warp, a 
weft, or any leather item that (a priest) may declare pure or unclean. 


1 “whether the malady is on a new thing or an old thing: lit. “whether that malady is 
on its (the item’s) newness or its (the item’s) oldness’. 


? thas faded": lit. ‘is equal’. 


3 “from it’: lit. “from them’. 
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As for the infected one and on whom there is a malady, his clothes 
should be torn up. His head should be uncovered. But with his lips 
covered, he shall cry out about himself, “Unclean!” 


As long as! the malady is on him, he shall be unclean. For he is an 
unclean person. He shall live by himself, and his dwelling shall be 
outside the camp. 


If an infectious malady appears on” a (piece of) fabric, whether on 
wool or on cotton,’ 


Whether on the warp or weft of the linen or wool, or on leather, or 
on anything made of leather, 


Or (if) the malady is greenish or red on the fabric, leather, warp, weft, 
or an item made of leather, the malady is of the infectious (type). It 
must be examined by a priest. 


The priest shall examine the malady, and the priest shall monitor the 
malady for seven days. 


Then the priest shall examine the malady on the seventh day. If the 
malady, which is on the fabric, warp, weft, leather or anything made 
of leather to be used as a tool, has spread, the malady is of the 
potent? infectious (type). It is unclean. 


The priest shall burn the fabric, warp, weft of wool or linen, or any 
item of leather that contracts the malady. They shall be burned in a 
fire because the infection is potent. 


If the priest examined (it and finds) that the malady has not spread 
on the fabric, warp, weft or any leather item, 


The priest shall order that whatever has the malady on it be washed. 
Then the priest shall monitor it for seven more days. 


1 “As long as’: lit. ‘All the days that’. 

? ‘appears on’: lit. ‘is on it’. 

3 Weather on wool ot on cotton’: lit. ‘on a fabric of wool or on a fabric of cotton’. 
^ *to be used as a tool’: lit. ‘is used for work’. 

> potent’: lit. bitter’. So too 13:52; 14:44. 
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But if the priest examines the malady (and finds) that it does not 
appear to be deep in the skin and (that) there is no black hair in it, 
then the priest shall monitor that malady for seven days. 


When the priest examines that malady on the seventh day, if the 
malady has not spread, or if there is not a yellowish hair in it, and (if) 
it appeats no deeper than (the surface of) the skin, 


He shall shave the area around' the malady, but shall not shave it. 
Then the priest shall monitor the malady for seven more days. 


The priest shall examine the malady on the seventh day. If the malady 
has not spread on the skin and appears no deeper than the (the 
surface of) the skin, then the priest shall declare it pure. He shall 
wash his garments and shall be purified. 


But if the malady continues to spread on the skin after he was 
purified, 


The priest shall examine (it). If the malady has spread on the skin, the 
ptiest need not inquire about a yellowish hair because he is unclean. 


But if the malady has stayed in place and a black hair has grown in it, 
the malady is healed. For it is pure; the priest shall declare it pure. 


If a man ot a woman has a shiny or white spot on their skin, 


A priest shall examine (it). If there is a white or shiny spot on their 
skin, a rash has spread on the flesh. (But) he is pure. 


If a man's hair has fallen out and he goes bald, he is pure. 


If his hair falls off the front of his head,’ it is balding spot. He is 
pute. 


If there is a white or red malady on his bald (head) or balding spot, 
an infectious disease is spreading on his bald (head) or bald spot. 


The priest shall examine the malady’s sore. If it has become white or 
red on his bald (head) or on his bald spot, just like the appearance of 
an infectious disease that occurs on the skin, 


That particular man is diseased and is unclean. The priest shall 
declare him unclean because of the malady on his head. 


1 ‘the area around’: lit. ‘the sides of it’. See Introduction, Addendum 2. 


2 head’: lit. ‘face’. 
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Ch. 13 


If the priest examines (it and finds) that there is not a white hair in it, 
or it has not! sunken below the skin but is level (with it), the priest 
shall monitor it for seven days. 


If it continues to spread on the skin, the priest shall declare it 
unclean. For the malady is of the infectious (type). 


If the spot has stayed in its place and has not spread, the sore is of 
the inflammatory (type). The priest shall declare it pure. 


If (one’s) flesh suffers” an irritation that burns’ his skin, and it is 
accompanied by* a sore that irritates (it), with a spot that is white, 
red, or whitish,” 


A priest shall examine (it). If the hair in the spot has turned white and 
appears deeper than (the surface of) the skin, it is an infectious 
disease. When the irritation has spread, the priest shall declare it 
unclean because the malady is of the infectious (type). 


If the priest examines (it and finds) that there is no white hair in the 
spot or it has not sunken into the skin but is level (with it), then the 
priest shall monitor it for seven days. 


On the seventh day, the priest shall examine (it). If the spot has 
spread on the skin, the priest shall declare it unclean because the 
malady is of the infectious (type). 


But if the spot has stayed in its place, has not spread on the skin, but 
is level (with it), the sore is of the irritable (type). The priest shall 
declare him clean because the sore is of the irritable (type). 


MET 7 . 
If a man or a woman has a malady on their’ head or in his beard, 


A priest shall examine the malady. If it appears deeper than (the 
surface of) the skin or if there 1s a small yellowish hair in it, then the 
priest shall declare it unclean. For the malady is of the infectious 
(type) which (infects) the head or beard. 


1 “or it has not’ or ‘and it is not’. 

2 ‘suffers’: lit. ‘has’. 

3 ‘an irritation that burns’ or ‘an irritation that irritates’: lit. ‘an irritation of fire on’. 
^ fit is accompanied by’: lit. “it is with’. 

5 “White, red, or whitish’: see Introduction, Addendum 2. 

6 their’: lit. ‘his’. 
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Ch. 13 


The priest shall examine (it). If the spot has spread on the skin, the 
ptiest shall declare it unclean because it is an infectious disease. 


When an infectious malady affects a person, he shall be brought to 
the priest. 


The priest shall examine (it). If it is a white sore on the skin, and its 
hair has turned white, but a sign of raw flesh! is in the sore, 


(Then) an infectious disease has long been on his skin. The priest 
shall declare him? unclean but not monitor it because he is unclean. 


If the infectious disease is clearly spreading on his skin so that it 
covets all of his skin from his head to his feet — so far as the priest's 
eyes see (it) — 


Then the priest shall examine (it further). If the infectious disease has 
covered all his flesh, the priest shall declare the malady pure. 
Certainly (if) all of it has turned white, he is indeed pure.’ 


But at any time,’ should raw flesh appear on him, he shall be unclean. 


The priest shall examine the raw flesh and shall declare him unclean 
due to the raw flesh. It is unclean because it is an infectious disease. 


If the raw flesh has turned white, he shall be brought to the priest. 


The priest shall examine (it). If the malady has turned white, the 
priest shall declare the malady pure because it is a pure (one). 


If inflammation shall develop on his skin, (in) the flesh, and it^ heals, 


Or if a white sore or a white or red spot shall develop in the area of 
the inflammation, it shall be shown to a priest. 


When the ptiest examines it, if it appears sunken below the skin, and 
its hair has turned white, then the priest shall declare it unclean 
because the malady is of the infectious (type). (As a result) the 
inflammation has extended. 


1 ‘raw flesh’: lit. living fleshing’. So too 13:14, 15, 16. 

2 ‘him’ or ‘it’ Le. ‘the infectious disease’. 

5 For (if) all of it has turned white, he is indeed pure’ or ‘For all of it has turned 
white because he is pure’. 

^ “at any time’: lit. ‘on the day that’. 

5 Tf: lit. ‘If it is that’. 


6 St? or ‘he’. 
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Chapter 13 


The Lord spoke to Moses and to Aaron and said to them: 


When a man has a sore, a rash, or a spot on his skin, and should the 
sore become an infectious malady on his skin,’ then they shall bring 
him to Aaron the priest or to one of the priests’ sons. 


The priest shall examine the malady on his skin. If the malady on his 
skin has spread, and the hair (in) the malady has turned white, and 
the malady appears? deeper than the skin, then the malady is of the 
infectious (type). The priest should examine it and declare it unclean. 


If there is a white spot on the skin, and it is deep but does not appear 
deeper than (the surface of) the skin, and the hair has not turned 
white, then the priest shall monitor* the malady for seven days. 


On the seventh day, the priest shall examine it. If the malady has 
stayed in its place and has not spread on the skin, the priest shall 
monitor it for seven more days. 


Then after the seven additional days, the priest shall examine it. If the 
malady has shrunk and has not spread — (but) the malady is (still) on 
the skin, the priest shall declare it pure because it is a scab.” He shall 
wash his clothes and be purified. 


But if the spot continues to spread^ on the skin after the priest 
examined it and declared it pure, then it shall be shown again to the 
priest. 


! "infectious malady’: Traditionally, misunderstood as ‘leprous disease’. So too 13:9, 
47, 59; 14:3, 32, 34, 40, 54. See Introduction, Addendum 3. 


? ‘and should the sore become an infectious malady on his skin’: lit. ‘and should it 
become on his skin a sore that is an infectious malady’. 


‘his skin’: lit. ‘the skin of his flesh’. So too 13:3, 4, 11, 38, 39, 43. 

3 ‘malady appears’: lit. ‘malady’s appearance is’. So too 13:20, 25, 30-32, 34, 43, 55. 
Similarly 14:37. 

^ ‘monitor’: lit. ‘quarantine’. See Introduction, Addendum 2, 14:2. So too 13:5, 11, 
21, 26, 31, 33, 50, 54, but compare 14:38, 46. 


5 “a scab’ or ‘an irritation’. 


6 ‘continues to spread’ or ‘spreads’. See Introduction, Translation Technique, 
$3.vii.c. 
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Chapter 12 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


Speak to the children of Israel and say to them: When a woman 
conceives and bears a male (child), she shall be unclean for seven 
days just as she would be unclean during! her menstruation period. 


On the eighth day, they shall circumcise the flesh of (the child)'s 
foreskin. 


(The duration) of blood putification is? thirty-three days. (During this 
time,) she shall not be in contact with anything holy. Nor shall she 
enter the sanctuary until the duration of her purification is complete. 


And if she bears a female (child), she will be unclean for fourteen 
days just as (she would be during) her menstruation period. (The 
duration) of blood purification is sixty-six days. 


And when the days of her purification are complete, whether (she 
bore) a son or a daughter,” she must bring a lamb, a yearling, as a 
whole burnt offering and a turtledove or a young dove as a sin 
offering to the entrance of the Tent of Time, to the priest. 


Then he shall present her? before the Lord and perform atonement 
on her behalf. She shall be made pure from the flow of her blood.* 
This is the law of a woman' who bears a male or female (child). 


And if she is not able to bring a lamb, she shall bring two turtledoves 
ot two young doves, one for a sin offering and one for a whole burnt 
offering. Then the priest shall perform atonement on her behalf, and 
she shall be purified. 


1 ‘during’: lit. (in) the days of. 

? “(the child)’s’: lit. ‘his’. 

3 “(The duration) of blood purification is’: lit. ‘she shall sit on the blood (of) purity 
(for). So too 12:5. 

^ “whether (she bore) a son or a daughter’: lit. whether) of a son or of a daughter’. 

> ‘her’ or ‘it’, referring to the sin offering. 

5 ‘the flow of her blood’ or ‘her blood’s flowing’. 


7 “of a woman’: lit. ‘of that one’. 
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Ch. 11 


If a part of their carcasses shall fall on any fresh seed,’ which is seed 
for sowing, it is pure. 


But if water had fallen on the fresh seed, and a part of their carcasses 
falls on it, itis unclean for you. 


If an animal that is clean for you to eat should die, whatever^ touches 
its carcass will be unclean until evening. 


Anyone who eats its carcass must wash his garments and will be 
unclean until evening. And whoever picks up part of its carcass, shall 
wash his garments and will be unclean until evening. 


All vermin that swarms on the earth is unclean for you. You must not 


eat (them). 


Any vermin that swarms on the earth, any that moves دہ‎ its belly or 
that walks around on four or more legs, you must not eat because 
they are unclean. 


You must not make yourselves unclean with any vermin that swarms 
on the earth that makes you unclean.’ You must not be made unclean 
by them! 


For I am the Lord your God. You must sanctify yourselves and be 
holy because I am holy. You shall not make yourselves unclean with 
any vermin that swarms on the earth. 


For I am the Lord your God who brought you up from the land of 
Egypt so that I shall be your God. You shall be holy because I am 
holy. 


This is the law of animals, fowl, any living creature that swarms in the 
waters, and any being that swarms on the earth. 


It is for deciding between the unclean and the pure, and between the 
edible creature and the inedible creature. 


1 fresh seed’: lit. ‘son of seed’. So too 11:38. 
2 Whatever’ or ‘whoever’. 


3 ‘that makes you unclean’: lit. ‘those by which you will be made unclean’. 
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Ch. 11 


And whoever picks up their carcasses must wash his garments. He 
will be unclean until evening. 


Any animal that has a cloven hoof (that) is not divided in two or does 
not chew the cud, is unclean fot you. Anyone who touches them shall 
be unclean until evening. 


Anything that walks around on its (front) paws,’ even any creature 
that walks around on all fours, is unclean for you, and anyone who 
touches their carcasses shall be unclean until evening. 


Whoever picks up their carcasses must wash his garments. He will be 
unclean until evening because they are unclean for you. 


Of all the vermin that swarm on the earth, these are unclean: the 
weasel, the mouse, the star lizard along with their families, 


The gecko, the salamander, the mole, the chameleon, and the 
centipede. 


Of all the vermin, these ate unclean. Anyone who touches them 
when they are dead will be unclean until evening. 


Anything, which one of them falls on when it dies, shall become 
unclean — whether any wooden vessel, clothing, leather, sack, or 
item’ used for any kind of work — it must be submerged? in water 
and will be unclean until evening. Then it shall be purified. 


Any clay vessel that one of them falls into, (it and) all that is in it, will 
be unclean. So shatter it. 


And (should) water from any (such vessel) fall on some“ edible food, 
it will be unclean. Also, any drinkable beverage in any (such) vessel 
will be unclean. 


Something onto which any part of their carcasses falls will be 
unclean. (Even) an oven and a stove must be destroyed (because) 
they are unclean. They will be unclean for you. 


But springs, cisterns, or reservoirs of water will remain pure. But 
whoever touches their carcasses (in the water) will be unclean. 


1 (front) paws’: lit. ‘hands’. 
2 item’ and ‘vessel’ translate the same Syr. word. 


3 5t must be submerged ... it shall be purified’: lit. ‘they must be submerged ... they 
shall be purified". 


4 ‘some’: lit. “from any’. 
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Ch. 11 


Again, anything in the waters that has no fins or scales is unclean for 
you. 


Despise these (types) of fowl, (which) shall not be eaten, because they 
are unclean: the eagle, the vulture,’ 


The raven, along with their families; 

The ostrich and the hawk, along with their families; 

The little owl, the pelican,” 

The night owl,“ the nighthawk,? the seagull, the magpie,’ 

The stork, and the cormorant,” along with their families; 

The hoopoe and the peacock.’ 

Also any winged insect” that walks on all fours is unclean for you. 


But these you can eat from all of the winged insects that walk on all 
fours (and) that have barbs on their legs for leaping" about the earth. 


Of those you can eat these: the locust along with its family and the 
grasshopper along with its family. 


But any other winged insect that has four feet is unclean for you. 


You are made unclean by these things, and anyone who touches their 
. 13 . . 
carcasses, will be unclean ^ until evening. 


1 vulture’ or ‘kite’. 

2 families’ or (various) species’. So too 11:15, 18, 22. 
3 ‘pelican’ or ‘cormorant’. 

^ ‘night owl’ or ‘desert owl’. 

5 ‘nighthawk’ or ‘large desert owl’ 

6 ‘seagull’ or ‘pelican’. 

7 ‘magpie’ or ‘bee-eater’. 

8 ‘cormorant’ or ‘vulture’. 

9 For 11:13-19 see Introduction, Addendum 2. 


10 “winged insect’: lit. ‘offspring of the fowl’ or ‘small winged creatures’. So too 
11:21, 23. 


!! “for leaping: lit. ‘those with which it leaps’. 
12 ‘grasshopper’ or ‘bald locust’. 


13 ‘will be unclean’: see Introduction, Addendum 3. 
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Chapter 1 


The Lord spoke to Moses and to Aaron and said to them: 


Speak to the children of Israel and say to them: Of all the animals in 
the land, you may eat these creatures: 


Eat any that has a cloven or divided hoof’ and that chews the cud.’ 


But these ate some of those with cloven hooves and some of those 
that chew the cud which you must not eat: the camel, because 
although it chews the cud, it has no cloven hoof.’ It is unclean for 
you. 


The hyrax,* because although it chews the cud, it has no cloven hoof. 
It is unclean for you. 


The rabbit, because although it chews the cud, it has no cloven hoof. 
It is unclean for you. 


The pig, because although it has a cloven and divided hoof, it does 
not chew the cud. It is unclean for you. 


You shall not eat any of their meat, nor shall you come in contact 
with their carcasses. They are unclean for you. 


You may eat any of these (animals), which are in? the water: you can 
eat^ anything in the waters, the seas, or the rivers that has fins and 
scales. 


But anything in the seas or rivers that does not have fins or scales, 
any (animal that) swarms in waters, or any (other) living creatures of 
the waters, are unclean for you. 


You shall not eat any of their meat; you shall consider their carcasses 
unclean. 


1 ‘a cloven or divided hoof: lit. ‘cloven is its hoof, or divided in two’. 


? ‘that chews the cud’ or ‘that (constantly) masticates’. See Introduction, Translation 
Technique, §3.ix.a. So too 11:4, 5, 6, 7, 26. 


3 it has no cloven hoof: lit. ‘its hoof is not divided’. So too 11:5—6. 
4 ‘hyrax’ or ‘coney’. 
5 “which are in’: lit. ‘from which are in’. 


6 ‘you can eat’: lit. ‘eat’. So too 11:21, 22. 
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Look, none of its blood entered the inner part of the shrine! Indeed, 
you should have eaten’ (the offering) in the shrine” just as I was 
commanded (saying) ‘Aaron and his sons must eat it’. 


Then Aaron said to Moses: Look, today, they brought their sin 
offerings and their whole burnt offerings before the Lord, and all 
these things happened to me! Had I eaten the sin offering today, 
would this have been agreeable before the Lord? 


When Moses had heard this, he agreed.? 


1 ‘you should have eaten’: see Introduction, Addendum 2. 
? ‘the shrine’ or ‘a holy (place)’. See 10:17. 


3 he agreed’: lit. ‘and it was pleasing in his eyes’. 
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Ch. 10 


Neither you nor your sons with you shall drink wine or strong drink’ 
when you have entered into the Tent of Time, lest you die. This is an 
everlasting covenant for your descendants, 


So that you may distinguish between holy and defiled, and between 
unclean and pure. 


Furthermore, you shall teach the children of Israel all of the rites, 
which the Lord said to them through Moses. 


Then Moses said to Aaron, to Eleazar, and to Ithamar his remaining 
sons: Take the grain offering that is left over from the Lord’s 
offerings, and eat it unleavened beside the altar because it is most 
holy. 


Eat it in a holy place. For this is your allowance and the allowance of 
yout children with you, from the Lord’s offerings. For it is what I 
have been commanded. 


Eat the breast of the dedication offering and the shank of the 
dedication offering in a (ritually) pure place — you, your sons, and 
your daughters with you. For this is your allowance and the allowance 
of your children with you. It has been given from the sacrifices of 
well-being of the children of Israel. 


They shall bring the shank of the dedication offering and the breast 
of the dedication offering in addition to an offering of fat as an act of 
dedication? before the Lord. And it will belong to you and your 
children with you. It is an everlasting covenant; it is what the Lord 
has commanded. 


Then Moses diligently sought the kid of the sin offering, but that one 
was burned! So he became angry with Eleazar and Ithamar, Aaron’s 
remaining sons. And he said to them: 


Why did you not eat the sin offering in a holy place? For it is most 
holy. I gave it to you so that it may bear the sin of the assembly and 
may perform atonement’ on their behalf before the Lord. 


1 ‘strong drink’ or ‘beer’. 
2 ‘rites’ or ‘covenants’. 
5 ‘as an act of dedication’ or ‘in order to set apart the dedication offering’. 


4 T gave it to you so that it may bear the sin of the assembly and may perform 
atonement’: see Introduction, Addendum 2. 
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Chapter 0 


Now Aaron's sons, Nadab and Abihu, each took his own censet and 
set fire in it and set incense on it.’ Before the Lord they offered 
strange fire — which was not at its (appointed) time” — which he did 
not command them (to do). 


Then fire came out from the Lord and consumed them, and they 
died before the Lord. 


Then Moses said to Aaron: This is what the Lord said: I will be 
(considered) holy? by those who are near to me. And I will be 
glorified before all peoples. And Aaron was silent. 


Then Moses called Mishael and Elzaphan the sons of Uzziel the 
uncle of Aaron and said to them: Come“ and carry your brothers 
outside the camp (away) from the front of the shrine. 


So they came and carried them in their tunics and took them outside 
the camp just as Moses said. 


Then Moses said to Aaron and to Eleazar and to Ithamar, Aaron's 
remaining sons: Do not shave your heads and do not tear your 
clothes lest you should die and there should be a divine punishment? 
on the whole assembly. All your brothers of the house of Israel shall 
cry over those whom the Lord burned up.^ 


You must not leave through’ the entrance of the Tent of Time lest 
you die. For the anointing oil of the Lord is on you. So they acted on? 
Moses' word(s) accordingly. 


Then the Lord spoke to Aaron and said to him: 


1 ‘in it... on it: lit. fon them ... on them’. 

? “which was not at its (appointed) time’: see Introduction, Addendum 2. 
5 (considered) holy’: lit. ‘sanctified’. 

4 ‘come’ or ‘come neat’. Similarly 10:5. 

5 punishment’ or ‘wrath’. 


6 ‘those whom the Lord burned up’: lit. ‘the ones burned whom the Lord burned’ 
ot ‘the fires, which the Lord ignited’. 


7 through’: lit. ‘from’. 


8 “acted on’: lit. ‘did’. 
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Ch. 9 


Then Moses and Aaron entered the Tent of Time. (When) they had 
come out and had blessed the people, the glory of the Lord was 
revealed before all of the people. 


Fire came out from! the Lord and consumed the fatty parts and the 
whole burnt offering on the altar.” When all the people saw (it), they 
shouted’ and fell on their faces. 


1 from’: lit. “from before’. So too 10:1. 


? “consumed the fatty parts and the whole burnt offering on the altar’: lit. according 
to Mosul punctuation, ‘consumed on the altar, the fatty parts and the whole burnt 
offering’. 


5 ‘shouted’ or ‘gave praise’. 
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Ch. 9 


He burned the meat and the hide in a fire outside the camp. 


Then he slaughtered the whole burnt offering. Aaron's sons handed 
over to him the blood, and he sprinkled it on the altar, all around. 


Then they handed over to him the whole burnt offering, and he cut it 
up part by part. He offered up the head on the altar. 


He washed the intestines and shanks then offered up the whole burnt 
offering on the altar. 


Then he presented the people's offering. He took the kid of the 
people's sin offering and slaughtered and purified it just like the first. 


Then he presented the whole burnt offering and prepared it 
according to its rite. 


Then he presented the grain offering. Having filled his hand with 
some of it, he offered (it) up on the altar beside the whole burnt 
offering of the morning,’ 


Then he slaughtered the bull and ram, (which are) the people’s 
sacrifice of well-being. Aaron’s sons handed over the blood to him, 
and he sprinkled it on the altar, all around. 


(As for) the bull’s and ram’s fatty parts: the tail, that which covers the 
intestines, the kidneys, and the lobe of the liver — 


He set (these) fatty parts on the chest cavities? and offered up the 
fatty parts on the altar. 


(As for) the chest cavities and the right thigh(s), Aaron dedicated 
(them) before the Lord just as Moses was commanded. 


Aaron raised his hands over the people and blessed them. He came 
down when he had offered the sin offering, the whole burnt offering, 
and the sacrifice of well-being. 


1 “of the morning’ is a Syr. homonym for ‘of a kid (goat)’. All versions read ‘of the 
morning’; see Exod 29:39. 


2 ‘chest cavities’ or ‘breasts’. So too 9:21. Compare 7:30. 
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Chapter 9 


And so it was on the eighth day (that) Moses called Aaron, his sons, 
and the elders of the children of Israel. 


He said to Aaron: Take one young calf, a young bull, for a sin 
offering, and a pure unblemished ram for a whole burnt offering, and 
present (them) before the Lord. 


Then he said! to the children of Israel: (Each of you,) take a kid goat? 
for a sin offering and a calf and a lamb, (both) being unblemished 
yeatlings, as (animals) burned for a whole offering. 


(Take) a bull and a ram for a sacrifice of well-being before the Lord 
and (also) a grain offering that is kneaded with oil because today the 
Lord (will) appear to you. 


So they took everything that Moses commanded them, and came 
before the Tent of Time. The whole assembly approached and (each) 
stood before the Lord. 


Then Moses said: This is the word, which the Lord commanded you 
to do’ so that the Lord's glory shall be revealed to you. 


Then Moses said to Aaron: Draw near before the altar and present 
your sin offering and your whole burnt offering. Then perform 
atonement on your behalf and on the people's behalf. Present the 
people's offering and perform atonement on their behalf as the Lord 
commanded. 


So Aaron approached the altar and slaughtered the calf of his own sin 
offering. 


Aaron's sons presented the blood to him. He dipped his finger in the 
blood and sprinkled (it) on the horns of the altar. Then he poured the 
blood on the base of the altar. 


He offered up on the altar the fat, kidneys, and lobe of the liver from 
the sin offering just as the Lord commanded Moses. 


! *Then he said’ or ‘And say’. 
? ‘kid goat’: lit. ‘a kid of the goats’. 
3 ‘you to do’: lit. ‘that you shall do’. 


4 his own sin offering": lit. ‘the sin offering, which belonged to him’. 
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Ch. 8 


You shall not leave the entrance of the Tent of Time for seven days, 
(that is), until the days of your consecration are completed.' For it 
will take you seven days to fulfill (them). 


As I have done on this day, so the Lord command (me) to do, to 
perform atonement on your behalf. 


Stay at the entrance of the Tent of Time for seven days. Day and 
night keep the Lord’s observances, so that you shall not die! For this 
is what I have been commanded. 


So Aaron and his sons did all of the things that the Lord commanded 
through? Moses. 


1 *(that is), until the days of your consecration are completed": lit. ‘until the days of 
your consecration are full’. 


2 ‘For it will take you seven days to fulfill (them)*: lit. “For (in) seven days, your 
hands are consecrated’. 


3 ‘through’: lit. by’. So too 10:11. 
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Ch. 8 


Then he presented Aaron's sons. Moses sprinkled some of the blood 
on the lobes of their right ears, on their right thumbs, and on their 
right toes. Moses also sprinkled (some of) the blood on the altar, all 
around. 


He took the fat, the rump, all the fat covering the intestines, the lobe 
of the liver, the two kidneys and their fat, and the right shank. 


And from the basket of unleavened bread that was before the Lotd, 
he took one unleavened cake, one cake (dressed with) oil, and one 
loaf, and he put (them) on the fat and on the right shank. 


He placed all of them in the hands of Aaron and in the hands of his 
sons. Then he dedicated them! before the Lord. 


Then Moses took them from their hands and offered them up on the 
altar as the (items) burned for the whole offering. Indeed (these 
things) are a consecration, an offering with a sweet savor to the Lotd. 


Moses then took the breast and dedicated it before the Lord. A 
portion from the ram of the consecration belonged to Moses just as 
the Lord commanded Moses (to have it). 


Moses then took some of the anointing oil and some of the blood 
that was on the altar and sprinkled (it) on Aaron, on his clothes, on 
his sons, and on the clothes of his sons (who were) with him. (In this 
way) he sanctified Aaron, his clothes, and his sons and the clothes of 
his sons (who were) with him. 


'Then Moses said to Aaron and his sons: Boil the meat at the entrance 
of the Tent of Time. There, eat it and the bread, which is (in) the 
basket of consecration because? I was commanded,’ “Aaron and his 
sons must eat it". 


You shall burn in the fire anything that remains from the meat and 


bread. 


1 ‘he dedicated them’: lit. ‘he dedicated them as a dedication offering’. So too 7:29. 
See Introduction, Addendum 3. 


2 ‘because’ or ‘as’. 


3 ‘T was commanded’: see Introduction, Addendum 2. 
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Ch. 8 


Then he poured some of the anointing oil on Aaron's head, anointing 
and sanctifying him. 
Then Moses brought the sons of Aaron and clothed them in tunics, 


girded them with belts, and made turbans for them just as the Lord 
commanded Moses (to do). 


He then presented the bull of the sin offering. Aaron and his sons set 
their hands on the head of the bull of the sin offering. 


And he slaughtered it. Moses took some of the blood with his finger 
and sprinkled (it) on the horns of the altar, all around. He purified the 
altar, and he poured the blood on the base of the altar. Thereby he 
sanctified it, and made atonement (for) it. 


He took all of the fat that covers the intestines, the lobe of the liver, 
the two kidneys, and their fat, and Moses offered (them) up on the 
altar. 


Then he burned up the bull, its hide, meat, and dung in a fire outside 
the camp just as the Lord commanded Moses (to do). 


Then he presented the ram to be burned as a whole offering.’ And 
Aaron and his sons set their hands on the ram's head. 


Moses slaughtered it and sprinkled its blood on the altar, all around. 


He cut up the ram part by part. Moses offered up the head. But the 
limbs,’ fat, 


Intestines and shanks he washed with water. Moses then offered up 
all of the ram on the altar as an (animal) burned for the whole 
offering. It is an offering with a sweet savor to the Lord (offered) just 
as the Lord commanded Moses (to do). 


He presented the second ram, the ram of consecration. Aaron and 
his sons set their hands on the ram's head. 


Then Moses slaughtered it. He took some of its blood and sprinkled 
it on the lobe of Aaron's right eat, on his right thumb, and on his 
right toe. 


1 ‘anointing and sanctifying him’ or ‘anointing him, thereby sanctifying him’. 
? ‘and made atonement (for) it’: meaning uncertain. See Introduction. Addendum 2. 


5 ‘to be burned as a whole offering’: lit. ‘the ram which is burned, which is a whole 
offering". See 7:37; 8:21, 28; 9:2 and Introduction, Addendum 3. 


4 ‘part ... limbs’: both terms render the same Syr. term. 
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Chapter 8 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


Take Aaron, and his sons with him, and take! the garments, the 
anointing oil, the bull of the sin offering, two rams, and a basket of 
unleavened bread. 


Also, gather the whole assembly at the entrance of the Tent of Time. 


So Moses did just as the Lord commanded him. The whole assembly 
gathered before the Tent of Time, 


And Moses said to the whole assembly: This is the commandment 
that the Lord commands (us) to do. 


Then Moses brought Aaron and his sons and washed them with 
water. 


He clothed him with a girdle; girded him with a wrap; dressed him in 
a robe; wrapped a girdle around his hips; put the ephod on him; and 
tightened the strap of the ephod. 


He put the breastplate on (the ephod),* and put (the tokens of) 
revelation and truth on the breastplate.” 


He set a turban on his head and set on the turban, on its front, a 
crown of gold — a sacred crown? — just as the Lord commanded 
Moses (to do). 


Then Moses took the anointing oil and anointed the tent and 
everything that was in it. Thereby he sanctified these things. 


Then he sprinkled some of it on the altar seven times, and anointed 
the altar and all of its instruments.’ He also anointed the basin and its 
stand. Thereby he sanctified these things. 


! *Take ... take’: see Introduction, Addendum 2. 

? See Introduction, Addendum 2. 

3 ‘wrap’ or ‘belt’. 

^ “(the ephod)’: lit. ‘it’. 

> “(the tokens of) revelation and truth’: see Introduction, Addendum 2. 
6 “a crown of gold — a sacred crown’: see Introduction, Addendum 2. 


7 instruments! or ‘items’. 
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Ch. 7 


Then the priest shall offer up the fat on the altar, but the breast shall 
belong to Aaron and his sons. 


You shall give the right shank as a dedication offering to the Lord 
from your sacrifices of well-being. 


To whomever, among the sons of Aaron, offers the blood and fat of 
the whole offering will belong a portion of the right shank. 


For I have taken the breast of the dedication offering and the shank 
of the dedication offering from the sacrifices of well-being of the 
children of Israel, and have given them to Aaron the priest and to his 
sons. This is an everlasting covenant for the children! of Israel. 


This is (a stipulation of) the anointing of Aaron and the anointing of 
his sons with regard to the Lord’s offerings. (It goes into effect) on 
the day that one is presented to serve the Lord. 


As (such), the Lord commanded (that this) be given^ to them from 
the children of Israel on the day that he anointed them; this is an 
everlasting covenant for their descendants. 


This is the law of the burning of the whole offering,’ the grain 
offering, the sin offering, the offering, the ordination (offering), and 
the sacrifice that is a whole offering, 


Which the Lord commanded Moses on the mountain of Sinai — on 
the day he instructed* him concerning the children of Israel — so 
that he might bring their offerings to the Lord in the Sinai desert. 


1 for the children’: lit. ‘from with the children’. 
? “commanded (that this) be given’: lit. “commanded to give’. 
5 ‘the burning of the whole offering’: see Introduction, Addendum 3. 


4 ‘commanded’ and ‘instructed’ here translate the same Syr. verb. 


43 


LSS 0 Lis sos IL Los adio‏ لدې o‏ کج بدی. 


y 


dox ۱ duy 3 Š کعُښنا:‎ PE. Sth ویتسا‎ Laio خد‎ 
سنا خفا‎ Hel oS olof iis ف‎ Aa Láilo boy إصکاہ‎ 


by‏ و 


bA 
ف‎ Wia cis ce Miss lijak, سنا وف نَمُا: مغفا‎ SAS 
: 8 J وو‎ Ter So Bos لامي‎ ail تشک‎ : AS y تی‎ 


7 
4 و 


Sultan] cis Là ق‎ 

Jine, ف شه ځهه‎ wording | مک که‎ «esed lasci us he 
Lied كصَعَصفه‎ LS. سه ما‎ 

أي SESS Lise VAS.‏ کې ق Lets Soltau] cis‏ صحفت 
آئی: eS DS ASS Lato‏ 

Lis‏ نشه‌ف | ھا JA S‏ مها [o_o‏ هكا 
فھمکنا: قحا JNS}‏ 


> 


که 


> 


nis که‎ Oe 95 Len : ونکت‎ he M Laos Lille 295 os 


m f REAN مه شی‎ ARAS PS codd 


42 


3I 
32 


23 


34 


31 


36 


57 


38 


19 


20 


2I 


22 


25 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


Ch. 7 


Meat that touches anything unclean must not be eaten, but it must be 
burned in a fire. But anyone who is pure may eat the (other) meat. 


A person who eats from the meat of the Lord's sacrifice of well- 
being while unclean shall be cut off! from his people. 


When a person touches any human uncleanness, any unclean animal, 
ot any unclean vermin, and eats from the meat of the sacrifice, which 
is the Lord's whole offering, that person shall be cut off from his 
people. 

Then the Lord spoke to Moses and said to him: 


Speak to the children of Israel and say to them: You must not eat any 
fat from the cattle, the lambs, or the goats. 


The fat of a carcass’ or the fat (of an animal) that has been devoured 
by a wild animal may be used for any purpose, but you certainly must 
not eat it. 


For anyone who eats the fat from an animal, (patts) of which are 
offered as an offering to the Lord, that person who ate (it), shall be 
cut off from his people. 


You shall eat no blood in any of your dwellings — whether of a bird 
ot of a beast. 


Any person who eats blood, that person, shall be cut off from his 
people. 


Then the Lord spoke to Moses and said to him: 


Speak to the children of Israel and say to them: Whoever brings a 
sactifice of well-being to the Lord shall bring his offering to the Lord 
from (the part of) the sacrifice that is a whole offering. 


He himself shall bring? the Lord's offering. He shall bring the fat 
from its chest cavity’ and the breast, which is dedicated? as a 
dedication offering before the Lord 


1 “while unclean shall be cut off: lit. “while his uncleanness is on him, that person 
shall be destroyed". 


? ‘carcass’: here referring to an animal found dead from natural causes. 
5 “He himself shall bring’: lit. ‘His (own) hands shall bring’. 
^ from its chest cavity": lit. ‘in its chest cavity’. 


5 ‘dedicated’: see Introduction, Addendum 3. 
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If he presents it in thanksgiving,’ he shall present in addition to the 
sactifice of his thanksgiving: unleavened loaves that are kneaded with 
oil, unleavened cakes that ate dressed with oil,” and fine flour baked 
soft? into cakes kneaded with oil. 


He shall present his offering in addition to a loaf of leavened bread 
(and) along with* his sacrifice of thanksgiving, (part of) which is a 
whole offering. 


Any one of these offerings, which he may present as a dedication 
offering to the Lord, shall belong to the priest who sprinkles the 
blood of (the part) that is the whole offering. 


And the meat of his sacrifice of thanksgiving, (part of) which is a 
whole offering, must be eaten on the day that he brings it. None of it 
shall be left until morning. 


Whether it is a votive offering or a dedication offering — (the part 
of) his offering (that is) a sacrifice’ may be eaten on the day that the 
sacrifice is presented. And even whatever is left over may still be 
eaten on the next day. 


Any part of the meat of the sacrifice that is left over on the third day 
must be burned up in a fire. 


If some of the meat of the sacrifice that is a whole offering is eaten at 
all? on the third day, (the offering) will not be accepted. Nor will 
whoever offers it be considered.’ Rather, it is a despicable thing, and 
the person who eats from it shall bear sin. 


1 مك‎ thanksgiving’: lit. for thanksgiving’. 

2 “dressed with oil’: lit. ‘mixed with oil’. 

3 ‘soft’: see Introduction, Addendum 2. 

^ “along with’: lit. ‘on’. 

> ‘his sacrifice of thanksgiving, (part of) which is a whole offering’: lit. ‘the sacrifice 


of the whole offering of his thanksgiving’. See Introduction, Addendum 3. So too 
7:12; 7:15. 


6 ‘dedication offering’: see Introduction, Addendum 3. 
7 “(the part of) his offering (that is) a sacrifice’: lit. ‘the sacrifice of his offering". 


8 "js eaten at all’ or ‘is eaten (at all)’. See Introduction, Translation Technique, 
$3.vii.c. 


9 ‘Nor will whoever offers it be considered’ or ‘Nor will it be considered for him 
who offers it’. 
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Chapter 7 


This is the law of the offering. It is most holy. 


In the place where the whole burnt offering is slaughtered, the 
offering shall be slaughtered. Its blood shall be sprinkled on the altar, 
all around. 


He! shall present from it all of its fatty parts: the tail, the fat that 
covets the intestines, 


The two kidneys, and their fat, and shall prepare the lobe of the liver 
with the kidneys. 


Then the priest shall offer them up on the altar as an offering to the 
Lord. It is a sin offering." 


Any male among the sons of Aaron may eat it. It shall be eaten in a 
holy place; it is most holy. 


As is the sin offering, so is the offering. This is one law for you.’ And 
(the offering) shall belong to the priest who performs atonement with 
it. 


And the priest who offers — instead of the sin offering of a man* — 
a whole burnt offering; to (that) priest shall belong the hide of the 
whole burnt offering which he offers. 


Every grain offering that is baked in an oven, and anything which is 
prepared on a gridiron or on a griddle shall belong to the priest who 
offers it. 


Every grain offering that is kneaded with oil or is dry shall belong to 
all the sons of Aaron, to each according to his turn.” 


This is the law of the sacrifice that is a whole offering, which is 
presented to the Lord. 


1 ‘He’: subject unknown. Either the offerer or the priest. See 7:8. 

? ‘sin offering’: see Introduction, Addendum 2. 

3 ‘This is one law for you’: lit. “One law shall be for you’. 

^ ‘instead of the sin offering of a man’: see Introduction, Addendum 3. 


> ‘according to his turn’: lit. ‘as he arrives for it’. 
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Anything that touches its flesh must be consecrated. And (any)one 
who sprinkles any of its blood on a garment,' the garment on which 
it was sprinkled must be washed in a holy place. 


The clay vessel in which it is boiled must be smashed. If it is boiled in 
a bronze vessel, (the bronze vessel) must be scoured and washed? 
with water. 


All of Aaron's male children? may eat it because it is most holy. 


But no sin offering, from which any blood enters the Tent of Time 
for performing atonement* in the shrine, shall be eaten. Instead, it 
shall be burned with fire. 


1 ‘garmen? or ‘item’. 

2 “washed”: translates two different Syr. terms, here and in 6:27. See Introduction, 
Translation Technique, §2.ii. 

5 “All of Aaron's male children’ or ‘Any male of the sons of Aaron’. 


4 “from which any blood enters the Tent of Time for performing atonement’: see 
Introduction, Addendum 2. 


35 


bibe سانا:‎ S4 وځه‎ co «2001340 تام ی.‎ onc COE SS 
Jai VS SEN cos ودره‎ 

انا وفنا وشانئفهھ شہ: تمناک. ذل Liles‏ ہنا SGSN‏ 
کسه نلاغب JR‏ 

كه fta;‏ وجنت ojo!‏ تاجکته: Ai a ojo NAS‏ ؤه. 

غه سلا بلک ف ody‏ همجن ا کف Lagoa‏ لا 
NAIM‏ الا جنها SE‏ 


34 


27 


28 


29 


30 


18 


19 


20 


2I 


22 


25 


24 


25 


26 


Ch. 6 


All of Aaron's male children! shall eat it. This is an eternal statute for 
your descendants. Anyone who touches part of the Lord's offerings 
must be consecrated.” 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


This is the offering of Aaron and his sons, which they shall bring to 
the Lord on the day he is anointed: Regularly’ (he shall bring) one- 
tenth of a measure of fine flour as a grain offering. (He shall) 
regularly (bring) half of it in the morning and half of it in the evening. 


It shall be made with oil on the gridiron; he shall make it soft.* Break 
the grain offering into small pieces. Offer (it) as a sweet savor to the 
Lord. 


The priest among his sons, who is (to be) anointed as his successor, 
shall perform (the offering). This is an everlasting statute for the 
Lord. You must offer it up completely. 


Every priestly grain offering‘ shall be (offered up) completely; it shall 
not be eaten. 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


Speak to Aaron and to his sons and say to them: This is the law of 
the sin offering. In the place where the whole offering is slaughtered, 
the sin offering shall be slaughtered before the Lord. It is most holy. 


And the priest who purifies it shall eat it. It shall be eaten in a holy 
place, in the courtyard of the Tent of Time. 


1 “All of Aaron’s male children’: lit. ‘All of the males of Aaron’s children’. So too 
6:29. 


2 “This is an eternal statute for your descendants. Anyone who touches part of the 
Lord's offerings must be consecrated’ or “This is an eternal statute for your 
descendants from the Lord's offerings. Anyone who touches them shall be 
consecrated’. 


5 ‘regularly’ or ‘perpetually’. 
4 ‘soft’: see Introduction, Addendum 2. 


5 "The priest among his sons, who is (to be) anointed as his successor, shall perform 
(the offering)’: lit. “The priest who is anointed after him, from his sons, shall do it’. 


6 ‘priestly grain offering’: lit. ‘grain offering of a priest’. 
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The fire of the altar shall burn on it. The priest shall wear a linen 
garment and shall wear linen clothes on his body. He shall separate 
out the ashes of the fire that consumed the whole offering,’ which 
was on the altar, and shall set them on the side of the altar. 


The priest shall strip off his clothes and put on other clothes. Then 
he shall bring the ashes outside the camp to a (ritually) pure place. 


Then the fire shall burn on the altar and shall not be extinguished. 
The priest shall pile up wood on it from morning to morning. He 
shall arrange the whole offering on it. Then he may offer up on it the 
fat of the well-being (offerings). 


The fire shall always burn on the altar and never be extinguished. 


This is the law of the grain offering: The sons of Aaron shall bring it 
before the Lord, before the altar. 


He? shall remove some of it (by) filling his hand with some of the 
fine flour of the grain offering, some of the oil and some of the 
frankincense‘ that is on the grain offering. He shall offer it up on the 
altar as his memorial contribution with a sweet savor to the Lord. 


Aaron and his sons shall eat what remains of it. It shall be eaten 
unleavened in a holy place. They shall eat it in the courtyard of the 
Tent of Time. 


It shall not be baked with leaven. I have given their portion (to them) 
from my offerings. It is most holy, like the sin offering or the 
offering. 


1 “He shall separate out the ashes of the fire that consumed the whole offering’ or 
‘he shall separate out the ashes belonging to the whole offering, which the fire 
consumed'. 


? *the well-being offerings': see Introduction, Addendum 3. 

3 the’: refers to one of the sons of Aaron. 

^ “some of the frankincense’: lit. ‘and some of all the frankincense’. 
5 “of it’: lit. “from it’. 


6 ‘the offering’: see Introduction, Addendum 3. 
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Chapter 6 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


When a person sins and commits an offense against the Lord, and 
would deceive his neighbor in a matter of a deposit," a partnership, or 
by force; or has defrauded his neighbor; 


Or has found something lost but lies about it and swears falsely: in 
(any) one of all (the ways) that a man (might) act, thereby sinning; 


So it will be that when he sins (in such a way) and is guilty, he shall 
repay anything that he took by force, (any) wrong that he imposed,” 
(any) deposit that was left (to) him,’ or (any) lost item that he found. 


Or anything by which he falsely swore, he shall compensate for its 
principal (amount) and shall add one-fifth to it. He shall give it to 
whomever it belongs“ on the day of his offering. 


Then he shall bring his offering to the Lord. It shall be (of equal) 
value (to) a ram that is without blemish from the flock. (He shall 
present) the offering to the priest. 


Then the priest shall perform atonement on his behalf before the 
Lord, and he will be forgiven for (any) one of all (the ways) that a 
man (might) act, thereby sinning.° 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


Command Aaron and his sons; say to them: This is the law of the 
whole offering. It is the whole offering that burns on the altar all 
night until morning. 


1 ‘deposit’ or ‘any article committed in trust’. 

? *(any) wrong that he imposed’: lit. ‘(any) wrong imposition that he imposed’. 

5 (any) deposit that was left (to) him’: lit. ‘the deposit that (another) left (to) him’. 
^ ‘He shall give it to whomever it belongs’: lit. "To whom it is, he will give it’. 

5 “(of equal) value (to)’: lit. ‘in value’. See 5:15 and 2 Kgs 12:17. 


6 the will be forgiven for (any) one of all (the ways) that a man (might) act, thereby 
sinning’: lit: ‘it will be forgiven him (namely) for (any) one of all (the ways) that a 
man acts, thereby sinning’. 
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He shall bring to the priest (what equals) the value (of) an 
unblemished ram from the flock as an offering. Then the priest shall 
perform atonement on his behalf on account of the error that he 
committed, and it will be forgiven him. 


This is the offering. In exchange for sin he must bring an offering to 
the Lord. 


1 ‘the error that he committed": lit. ‘the error that he erred’. 
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Then he shall sprinkle some of the blood of the sin offering on the 
side of the altar. The blood, which is left over, he shall wring out on 
the base of the altar. This is a sin offering. 


Then he shall use the other (animal) as a whole offering according to 
its rite. Then the priest shall perform atonement on his behalf 
against the sin, which he committed, and it will be forgiven him. 


If he is not able to bring two turtledoves or two young doves, he 
shall bring as his offering for the sin, which he committed, one tenth 
of a measure’ of fine flour for the sin offering. He shall not pour oil 
on it, nor shall he set frankincense on it because it is a sin offering. 


He shall bring it to the priest, and the priest shall take a handful of it, 
filling his hand with his memorial contribution. He shall offer (it) up 
on the altar, on the Lord's offerings. It is a sin offering. 


Then the priest shall perform atonement on his behalf for the sin, 
which he committed (by doing) one of these things, and it will be 
forgiven him. Furthermore, it will belong to the priest? just like the 
grain offering. 


Then the Lord spoke to Moses and said to him: 


When a person commits a wicked offense, and sins inadvertently 
against one of the Lord's holy things, he shall bring his offering to 
the Lord. It shall (equal) the value (of) an unblemished ram from the 
flock — (brought as) silver shekels according to the Sanctuary 
Shekel’ for the offering. 


And that one who sinned against the shrine must pay compensation 
and add his fifth to it. He shall bring it to the priest. Then the priest 
shall perform atonement on his behalf with the ram of the offering, 
and it will be forgiven him. 


If a person sins and breaks one of the commandments of the Lord 
that must not be broken, but does not know that he sinned, then he 
shall (continue to) bear his sin. 


1 Sts rite’ or ‘his rite’. 

2 ‘one tenth of a measure’: lit. ‘one-tenth seab-measure’; approximately 0.77 liters. So 
too 6:20. 

5 5t will belong to the priest’: lit. ‘it will be to the priest’. So too 7:7 and 7:8. 


^ Sanctuary shekel’: lit. ‘shrine shekel’; traditionally “Sanctuary shekel’. 
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Chapter 5 


When a person sins by hearing an imprecation,' but as a witness, as 
either one who saw or knew (of it), does not report it, he shall bear 
his sin. 

Or (when) a person touches anything that is unclean — the carcass 
of an unclean wild animal, an unclean domesticated animal, or 
unclean vermin — and disregards it, he has become unclean and has 
sinned. 


Or if he touches a man’s uncleanness, any unclean thing by which he 
can be made unclean, and disregards it, but (then) realizes that he 
sinned — 


Or when a person swears by a declaration (with his) lips? whether to 
do evil ot good — (or) anything the man declared under oath — and 
disregards it, but (then) realizes that he sinned — (by doing) one of 
these things — 


It is surely that when he sins (by doing) one of these things and 
confesses that he has sinned concerning it, 


(Then) he shall bring his offering to the Lord for the sin, which he 
committed — (either) a ewe or a female kid from the flock? for a sin 
offering. 'Then the priest shall perform atonement on his behalf for 
his sin. 

If he is not able to* bring a ewe, he shall bring for his sin offering, 
two turtledoves or two young doves, one for a sin offering and one 
for a whole offering. 


He shall bring them to the priest, who shall present that one which is 
for the sin offering first. He shall pluck off its head — without 
(completely) removing (it) — just above its neck. 


1 Gmprecation’: lit. ‘the voice(s) of oaths’. 
? “a declaration (with his) lips’: lit. ‘a declaration of the lips’. 


3 “A ewe or female kid from the flock’: lit. ‘a female (animal?) a ewe from the flock 
ot a female kid of the goats’. 


4 ‘Tf he is not able to’: lit. Tf it does not happen to be in his hands that he can’. So 
too 5:11; 12:8; 25:28. Similarly 25:26. 
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Ch. 4 


Then the priest shall take some of the blood of the sin offering with 
his finger and shall sprinkle’ it on the horns of the altar of the whole 
offering. Then he shall pour all of the (remaining) blood on the base 
of the altar of the whole offering. 


He shall remove from it all of its fat just like the fat was removed? 
from the sacrifice that is a whole offering. Then the priest shall offer 
(it) up on the altar as an offering with a sweet savor to the Lord. 
Then the priest shall perform atonement on his behalf, and it will be 
forgiven him. 


If he brings a lamb as his sin offering,’ he shall bring a female 
without blemish. 


He shall lay his hand on the head of the sin offering and shall 
slaughter the sin offering in the place where he slaughtered the whole 
offering. 


Then the priest shall take some of the blood of the sin offering with 
his finger and shall sprinkle it on the horns of the altar of the whole 
offering. Then he shall pour all of the (remaining) blood on the base 
of the altar. 


He shall then do with all the fatty parts just as he did to the fatty 
parts of the lamb of the sacrifice that was a whole offering. Then the 
priest shall offer them up on the altar, on the Lord’s offerings. Then 
the priest shall perform atonement on his behalf, for the sin which he 
committed, and it will be forgiven him. 


! ‘shall sprinkle’: See Introduction, Addendum 2. So too for 4:34. 
? ‘remove ... was removed’: lit. ‘take ... was taken’. Compare 4:10. 


3 ‘his sin offering": lit. ‘his offering for (the) sin’. 
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He shall do to (this) bull as he did to the bull of the (previous) sin 
offering; this he shall do to it. Then the priest shall perform 
atonement on their behalf, and (it) will be forgiven them. 


Then he shall carry the bull outside the camp (where) he shall burn it 
just as he burned the first bull. This is the sin offering of the 
assembly. 


If a noble sins and breaks any one of the commandments of the Lord 
his God — these which must not be broken — inadvertently and 
incurs guilt: 


Should the sin, which he committed, be made known to him, he shall 
bring a male kid! without blemish as his offering. 


Then he shall lay his hand on the kid's head and shall slaughter it in 
the place where he slaughtered the whole offering before the Lord. 
This is the sin offering. 


Then the priest shall take some of the blood of the sin offering with 
his finger and shall put it on the horns of the altar of the whole 
offering. He shall pour its (remaining) blood on the base of the altar 
of the whole offering. 


Then he shall offer up all of its fat on the altar just as (he offered up) 
the fat of the sacrifice that was a whole offering. Then the priest shall 
perform atonement on his behalf for the sin^ which he committed, 
and it will be forgiven him. 


And if any commoner’ sins inadvertently and breaks any one of the 
Lord's commandments, which must not be broken, and incurs guilt: 


Should the sin, which he committed, be made known to him, he shall 
bring a kid as his offering — a female without blemish — for the sin 
which he committed. 


Then he shall lay his hand on the head of the sin offering and shall 
slaughter the sin offering in the place where he slaughtered the whole 
offering. 


1 ‘a male kid’: lit. fa male kid of the goats’. Compare 4:28. 
2 for the sin’: lit. “from the sin’. So too 4:35. 


3 ‘commoner’: lit. ‘a person ... from the people of the land’. 
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Ch. 4 


Just as (the fatty parts) were removed! from the bull of the sacrifice 
that is a whole offering (and offered up), so shall the priest offer 
them up on the altar of the whole offering. 


But, the bull's hide and all its flesh along with its dung, head, legs and 


intestines — 


The rest of the bull — he shall carry outside the camp to a (ritually) 
pure place where they dump ashes. He shall burn it on the wood that 
is in the fire. It shall be burned at the place where they dump ashes. 


And if the whole assembly of Israel errs and the matter is 
unrecognized by? the assembly, and they break any one of the Lord's 
commandments, which must not be broken, they shall (still) be at 
fault. 


When the sin, which they committed, is made known, the whole 
assembly shall bring a bull, one young bull, for a sin offering. They 
shall bring it in front of the Tent of Time. 


Then, before the Lord, the elders of the assembly shall lay their 
hands on the head of the bull. They shall slaughter the bull before the 
Lord. 


Then the anointed priest shall bring some of the bull’s blood to the 
entrance of the Tent of Time. 


The priest shall dip his finger in the blood and shall sprinkle it seven 
times before the Lord in front of the divider. 


He shall put some of the blood on the horns of the altar that is 
before the Lord in the Tent of Time and shall pour all of the 
(remaining) blood on the base of the altar of the whole offering at the 
entrance of the Tent of Time. 


Then he shall remove all of its fat from it and shall offer up (the fatty 
parts) on the altar. 


1 “(the fatty parts) were removed’: lit. ‘that which was removed’. 
2 “The rest’: lit. ‘All of it (that remains)’. 
5 ‘unrecognized by’: lit. ‘hidden from the eyes of. 


4 “the sin which they committed’: lit. ‘the sin by which they committed sin’. 


17 


Lise SS Des متهم اي‎ JAXsi Lag fob قى‎ alodsy بې‎ 


JINS; 


"TET Ro ون‎ Ro roles همه که کم‎ Nols Oa soo 
Olax paso 

EDE‏ څک ناه uu Lingy | ses. JN tas co AS‏ ووس 
‘Lads‏ ٥ه‏ مههه lars SS‏ وکا e» s ios‏ فيصا ols‏ 
kaas eX RE‏ وا Salle.‏ تهکم: —R men‏ 
fM Ú, Liss soa ioa ENS ce 34 ES JN oto;‏ 
„oo‏ 

Id. S Uo‏ سّه 103 شرکی XS‏ مثممۂا: ol‏ سم فک کم 
|J. X.‏ له نه ېم ispa%‏ 

وتعصدجم, pro iol; echo NS v9 ul | ocio; pas‏ ضبما: 
SUE pro EN ovado‏ 

ajian, Ka’ Joly ony [صصب قم‎ Do Jo 

bas vw. eS jo‏ 1 حخه TUNES‏ 00330 هکجد Lie pro c jj‏ لات 
Lois‏ 

دض ہکا تھ كه قعلباہ Lis proj Lapi‏ جصّمكررجنا. که 
وکا Jia, Biho JA”; Ium Nada SE od‏ 


:od aoi% ods Ao‏ ونه کم حسا. 
> 0 2 ۽ 


16 


IO 


II 


I2 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


T9 


Ch. 4 


Chapter 4 


The Lord spoke to Moses and said to him: 


Speak to the children of Israel and say to them: When a person sins! 
inadvertently^ against any of the commandments of the Lord, which 
must not be done, and (thereby) breaks? one of them — 


If the anointed priest sins (thereby bringing) guilt on the people,“ 
(then) he shall bring, for the sin which he committed, a bull, — a 
young bull — without blemish, to the Lord for his sin offering. 


He shall bring the bull to the entrance of the Tent of Time before the 
Lord. Then he shall lay his hand on the head of the bull and shall 
slaughter the bull before the Lord. 


Then the anointed priest shall take some of the bull’s blood and shall 
bring it to the entrance of the Tent of Time. 


The priest shall dip his finger into the blood and shall sprinkle some 
of the blood seven times before the Lord in front of the divider? of 
the shrine. 


Then, the priest shall put some of the blood on the horns of the altar 
of sweet incense before the Lord in the Tent of Time.‘ Then he shall 
pour out all of the bull’s (remaining) blood on the base of the altar of 
the whole offering at the entrance of the Tent of Time. 


Then he shall remove all of the fat of the bull of the sin offering 
from it: the fat that covers the intestines, all of the fat that is on the 
intestines, 


And the two kidneys and the fat that is on them, which is in the 
flank. Also he shall prepare the lobe of the liver with the kidneys. 


1 4 person sins ... breaks’: see Introduction, Addendum 2. 
2 inadvertently’ or ‘in ignorance’. So too 4:22, 27; 5:15, 18. 


5 *be done ... breaks’: lit. ‘be done ... does’. See Introduction, Translation 
Technique, $2.1. Similarly 4:13, 22, 27; 5:17, 18:30. 


^ Tf the anointed priest sins (thereby bringing) guilt on the people’: lit. ‘If the 
anointed priest sins (in relation) to the guilt of the people’. 


5 in front of divider’: see Introduction, Addendum 2. 


6 ‘of sweet incense’: lit. ‘of incense of spices. See Introduction, Translation 
Technique, §3.i.b. So too 16:12. 
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Then he shall present the sacrifice that is a whole offering as an 
offering to the Lord. He shall prepare its fatty parts! and its whole tail 
up to its loins, (including) the fat that covers the intestines and all the 
fat that is on the intestines, 


And the two kidneys and the fat that is on them, which is in the 
flank. Also he shall prepare the lobe of the liver with the kidneys. 


Then the priest shall offer it up on the altar as a food offering’ to the 
Lord. 


And if his offering is a whole offering? from the goats, he shall bring 
it before the Lord. 


He shall lay his hand on its head and shall slaughter it before the Tent 
of Time. Then the sons of Aaron shall sprinkle its blood on the altar, 
all around. 


Then, as an offering to the Lord, he shall present some of it as his 
offering, (namely) the fat that covers the intestines, all the fat that is 
on the intestines, 


And the two kidneys and the fat that is on them, which is in the 
flank. Also he shall prepare the lobe of the liver with the kidneys. 


Then the priest shall offer them up on the altar. All of the fat is a 
food offering with a sweet savor to the Lord. 


This is an everlasting covenant for your descendants, in all your 
dwellings. You must not eat any fat or any blood. 


1 “fatty parts’ or "fat(ty parts)’. See Introduction, Translation Technique, 53.1.2. So 
too 4:35; 7:3; 9:19, 20, 24. 


2 “a food offering’: lit. ‘the food of the offering’ or ‘food, as an offering’. So too 
3:16. 


3 ‘whole offering’: see Introduction, Addendum 2. 
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Chapter 5 


If his offering is a sacrifice of well-being: if he brings (it) from the 
cattle, (whether) male or female, he shall bring that (animal) without a 
blemish before the Lord. 


He shall lay his hand on the head of his offering and shall slaughter it 
at the entrance of the Tent of Time. Then the priests, the sons of 
Aaron, shall sprinkle the blood on the altar, all around. 


Then, as an offering to the Lord from the sacrifice of well-being, he 
shall present: the fat! that covers the intestines, all the fat that is on 
the intestines, 


And the two kidneys and the fat on them, which is in the flank.^ Also 
he shall prepare? the lobe of the liver with the kidneys. 


Then the priests, the sons of Aaron, shall offer it up on the altar, on 
the whole offering and on the wood that is in the fire. It is an 
offering with a sweet savor to the Lord. 


And if his offering is from the flock for a sacrifice (that is) a whole 
offering to the Lord,’ (whether) male or female, he shall bring that 
(animal) without a blemish. 


And if he brings his offering from the lambs, he shall present it 
before the Lord. 


And he shall lay his hand on the head of his offering and shall 
slaughter it before the Lord at the entrance of the Tent of Time. 
Then the priests, the sons of Aaron, shall sprinkle its blood on the 
altat, all around. 


1 fat’: translates two terms in this verse. So too 3:9. See Introduction, Addendum 2. 
2 “in the flank’: lit. ‘on the side’. So too 3:10, 15; 4:9. 

3 the shall prepare’: see Introduction, Addendum 2. 

4 Sn the fire’: lit. ‘on the fire’. Compare 1:8. 


> “a sacrifice (that is) a whole offering to the Lord’: see Introduction, Addendum 3. 
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Ch. 2 


Then the priest shall remove! his memorial contribution from the 
grain offering, and he shall offer (it) up on the altar. It is an offering 
with a sweet savor to the Lord. 


And that which remains from the grain offering is for Aaron and for 
his sons. It is a most holy (portion) of the Lord’s offerings. 


No grain offering that you bring to the Lord shall be leavened.” For 
you shall not offer up to the Lord any leaven or any honey as an 
offering. 


You shall bring to the Lord the choicest offerings, but they shall not 
be offered up? on the altar as a sweet savor. 


Also, you shall salt all of your grain offering(s)* with salt. You shall 
not withhold from your grain offering the salt of your God’s 
covenant. You shall put salt on all of your offerings. 


And if you bring an offering of first-fruits? to the Lord, it shall be a 
sheaf dried‘ by fire. You shall bring fresh’ barley as your first-fruits 
offering. 


And you shall put oil and frankincense on it. It is an offering. 


Then the priest shall offer up his memorial contribution (taken) from 
the barley and from the oil, on all of which is frankincense; (this is) 
an offering to the Lord. 


1 remove’ or ‘dedicate’. See Introduction, Addendum 3. 


2 No grain offering that you bring to the Lord shall be leavened’: lit. ‘(As for) every 
grain offering that you bring to the Lord, it shall not be made with leaven’. 


3 ‘they shall not be offered up’ or ‘they shall not offer them up’. See Introduction, 
Translation Technique, §3.vii. 


^ your grain offering(s)’: lit. ‘the offering of your grain offering". 
> ‘an offering of first-fruits’: see Introduction, Addendum 3. 
6 ‘dried? or ‘roasted’. 


7 fresh’: lit. ‘pure’ or ‘clean’. 
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Chapter 2 


When a person brings a grain offering! to the Lord, his offering shall 
consist of fine flour. He shall pour oil on it and shall set 
frankincense on top of it. 


Then he shall bring it to a priest, a son? of Aaron. With his hand, he 
shall scoop out a handful of it,* (taking) some of the fine flour and 
some of the oil, on all of which is frankincense. Then the priest shall 
offer up his memorial contribution on the altar. It is an offering with 
a sweet savor to the Lord. 


And that which remains from the grain offering is for Aaron and his 
sons. It is a most holy (portion)? of the Lord's offerings. 


So when you bring a grain offering, which is baked in the oven, it 
shall be unleavened loaves of fine flour that are kneaded^ with oil, or 
unleavened cakes that are kneaded with oil. 


And if your offering is a grain offering that (is made) on a griddle, it 
shall consist of unleavened fine flour that is kneaded with oil. 


Then break it into pieces and pour oil over that grain offering.” 


If your offering is a grain offering made on a gridiron, the grain 
offering shall be made of fine flour with oil. 


Then you shall bring the grain offering that is made from these 
(ingredients) to the Lord. You shall bring it to the priest, and he shall 
offer it up to the Lord on the altar. 


1 “a grain offering’: lit. ‘an offering that is a grain offering’. So too 2:4. See 
Introduction, Addendum 3. 


? ‘shall consist of: lit. ‘shall be’. So too 2:5. 

3 “a priest, a son’: see Introduction, Addendum 2. 

^ With his hand, he shall scoop out a handful of it’: lit. ‘and he shall scoop out a 
handful from there, filling his palm’. 

> ‘a most holy (portion)’: lit. (the) holy of holies’. Similarly 2:10; 6:10, 18, 22; 7:1, 6; 
10:12, 17; 14:33; 16:33; 21:22; 24:9; 27:28. 

6 So too 2:5; 7:10, 7:12; 9:4; 14:10, 21; 23:13. 

7 our oil over that grain offering’: lit. ‘pour oil on it, on that grain offering’. See 
Introduction, Addendum 2. 


ERE ۵‏ اسك الخ قل sie BE‏ 
جح ہہ asso‏ هم SS‏ ځک ۸ |. 

sets > £01904 ملا‎ wl co و‎ eso 4 bos La woes bute 
Liss SA شه نا وهجز له‎ adio Noa. ONS وکا‎ aao coo 
Jil هه حا حمس ةا‎ 

40 عماسم c‏ 2 مکنا اس Xo‏ حجنةوں: هه هې موم وہ > 
څه کله هی Liss‏ 

ەک :امب asha ISl s. [soos Lidja‏ نها «Ll‏ فيا 
70 یھ" 

ذل ما وک ليجنا مُدزكئي: شا [LS‏ وق Jio Lans‏ 
JKS woulade‏ نت بر Las won‏ خی Faso‏ بو 

oN Kass ENE 2 ETT بوه فد‎ [c seo Js 
JE NCC UCET LSS CSS قف‎ SKS [sew اا‎ 
Liao حصبحسا‎ 02 


II 


I2 


3ط 


14 


15 


16 


17 


Ch. 1 


He shall slaughter it on the base of the altar, on its north side, before 
the Lord. Then the priests, the sons of Aaron, shall sprinkle its blood 
on the altar, all around. 


Then he shall cut off its limbs, its head, and its fat, and the priest 
shall arrange them on the wood that is in the fire that is on the altar. 


He shall wash its intestines and its legs with water. Then the ptiest 
shall bring all of it, and shall offer it up on the altar. This 1s a whole 
offering, an offering with an sweet savor’ to the Lord. 


And if his offering to the Lord is a whole offering from the fowl, he 
shall bring (it) to the Lord from the turtledoves, or his offering may 
be from the young doves.” 


The priest shall bring it to the altar. He shall pluck off its head and 
offer it up on the altar. He shall wring out its blood on the side of the 
altat, all around. 


He shall remove its crop with its food and shall toss it to the east side 
of the altar, to the place for ashes.” 


He shall cleave it between its wings, but not (completely) divide it. 
Then the priest shall offer it up on the altar, on the wood that is in 
the fire. This is a whole offering, an offering with a sweet savor to the 
Lord. 


1 “sweet savor’: see Introduction, Addendum 3. 


? ‘the young dove’: lit. ‘the sons of doves’ or ‘the doves’. So too 5:7, 11; 12:6, 8; 
14:22, 30; 15:14, 29. 


3 ‘to the place for ashes’: lit. ‘onto the place of ashes’. 
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Chapter 1 


The Lord called to Moses, and spoke to him from the Tent of Time! 
saying: 
Speak to the children of Israel and say to them: Any one of you — 


when he brings his offering to the Lord — shall bring an animal from 
the cattle (or) from the flock; you shall bring your offerings. 


If his offering is a whole offering from the cattle, he shall bring a 
male without blemish to the entrance of the Tent of Time. He shall 
bring it in order to be accepted for him before the Lord. 


Then he shall lay his hand on the head of his offering,’ and it shall be 
accepted in order for atonement” (to happen) on his behalf. 


He shall slaughter the young bull? before the Lord. Then the priests, 
the sons of Aaron, shall offer the blood. They shall sprinkle the 
blood on the altar, all around, at the entrance of the Tent of Time. 


He shall skin the burnt offering;^ he shall dismember it.’ 


Then the priests, the sons of Aaron, shall put a fire on the altar, and 
they shall pile up wood on the fire. 


The priests, the sons of Aaron, shall arrange the limbs, the head, and 
the fat on the wood that is in the fire that is on the altar. 


But he shall wash its intestines and its legs with water. Then the priest 
shall offer up all of it on the altar. This is a whole offering, an 
offering with a sweet savor? to the Lord. 


And if his offering is from the flock, from the lambs, or from the 
goats, for a whole offering, he shall bring a male without blemish. 


1 ‘Tent of Time’: see Introduction, Addendum 3. 


2 ‘an animal from the cattle or from the flock’: lit. ‘from the animal(s), from the 
bulls or from the flock’. 


5 his offering’: see Introduction, Addendum 2. 

4 for atonement’: lit. ‘for atoning’. See Introduction, Addendum 2 at 6:30. 

> ‘the young bull’: lit. ‘son of the herd’ or ‘calf. So too 4:3, 14; 9:2; 16:3; 23:18. 
6 ‘burnt offering’: see Introduction, Addendum 2. 

7 ‘he shall dismember it’: lit. ‘he shall tear off its limbs’. 


8 ‘sweet savor’: see Introduction, Addendum 3. 
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